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PUBLIC COMPANY ORLEN LIETUVA
GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF
CONTRACT (GTC)

Article 1. TERMS & DEFINITIONS

1.1. Owner — Public Company ORLEN Lietuva,
registered with the Register of Legal Entities of the
Republic of Lithuania, legal entity code 166451720,
with its registered office at: Mazeikiy St. 75, Juodeikiai
Village, LT-89453 Mazeikiai District, the Republic of
Lithuania, VAT number LT664517219.

1.2. Contractor — legal entity, natural person or an
entity without legal personality the Owner concluded
the contract with.

1.3. Party/Parties — Owner and/or Contractor.

1.4. Contract — a contract concluded between the
Owner and the Contractor, including Scope of Work,
Special Terms & Conditions of Contract (if applicable),
Order, General Terms & Conditions of Contract and
attachments thereof (specifications, drawings and
other documents), enclosed, attached to or
incorporated into the Contract.

1.5. General Terms and Conditions of Contract
(GTC) — these Owner‘'s General Terms & Conditions
of Contract.

1.6. Special Terms and Conditions of Contract
(STC) - terms and conditions separately agreed
between the Owner and the Contractor when
concluding the Contract.

1.7. Works - the entirety of what the Contractor has
to perform, provide, produce, fabricate, manufacture,
install, design, repair or construct under the Contract.
1.8. Worksite — the place where the Works have to
be performed.

1.9. eService — electronic means available in
Computerized Maintenance Management System
(CMMS) Module D7i -> CMMS INFOR EAM (D7i)
used in cases and as set forth in GTC: (i) by the
Owner to submit Orders approved by its authorized
persons to the Contractor; and (ii) by the Contractor's
authorized persons to accept Orders and enter actual
data on completed Works, consumed Owner's
Materials and forward to the Owner in M2 Form [24.5]
for its approval. On the basis of this information
submitted by the Contractor and approved by the
Owner, Work Handover & Acceptance Statement
(and other electronic documents, if any) shall be
issued by the Contractor.

1.10. Order — a document submitted by the Owner to
the Contractor in a form and manner established in
GTC, authorizing the Contractor to commence the
Works and detailing the scope (if applicable) of the
Works, deadlines, the price and any other information
required for execution of Works.

1.11. Handover & Acceptance Statement (HAS) —a
Contract execution documentissued and approved by
the Parties as prescribed by GTC that confirms actual
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1 straipsnis. SAVOKOS

1.1. Uzsakovas — Akciné bendrové ,ORLEN Lietuva®“,
jregistruota Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny
registre, juridinio asmens kodas 166451720, buveinés
adresas: Mazeikiy g. 75, Juodeikiy k., LT-89453
Mazeikiy r., Lietuvos Respublika, PVM mokétojo
kodas LT664517219.

1.2. Rangovas - juridinis asmuo, fizinis asmuo arba
juridinio asmens statuso neturintis subjektas, su kuriuo
UzZsakovas sudaré Sutart;.

1.3. Salis/Salys — Uzsakovas ir/arba Rangovas.

1.4. Sutartis — tarp Uzsakovo ir Rangovo sudaryta
rangos sutartis, jskaitant Darby apimtj, rangos
sutarties  specialigsias salygas (jei taikoma),
Uzsakymag, rangos sutarties bendragsias salygas, jy
priedus (specifikacijas, brézinius ir kitus dokumentus),
kurie yra pridéti prie Sutarties arba jtraukti j j3.

1.5. Rangos sutarties bendrosios saglygos (BS) —
Sios Uzsakovo rangos sutarties bendrosios sglygos.

1.6. Rangos sutarties specialiosios salygos (SS) —
salygos, dél kuriy, sudarydami Sutartj, UZsakovas ir
Rangovas susitaria atskirai.

1.7. Darbai — visa tai, kg Rangovas turi atlikti, teikti,
pagaminti, sumontuoti, suprojektuoti, suremontuoti
arba pastatyti pagal Sutart;.

1.8. Darby atlikimo vieta — vieta, kurioje turi bati atlikti
Darbai.

1.9. eService — kompiuterizuotos remonty valdymo
sistemos CMMS D7i -> CMMS INFOR EAM (D7i)
rangos modulyje esanti priemoné, kuria elektroniniu
badu, BS nustatytais atvejais ir tvarka, (i) UZzsakovas
teikia jo jgalioty asmeny patvirtintg UZsakymg
Rangovui, o (ii) Rangovo jgalioti asmenys priima
UZsakymus ir, juos patvirtindami, suveda faktinius
duomenis apie atliktus Darbus, sunaudotas Uzsakovo
Medziagas, ir persiun¢ia Uzsakovui tvirtinimui M2
formoje [28.5.]. Remiantis Sia Rangovo UZzsakovui
pateikta bei Uzsakovo patvirtinta informacija,
Rangovas formuoja Darby perdavimo-priémimo aktg
(ir kt. elektroninius dokumentus, jei taikoma).

1.10. Uzsakymas — Uzsakovo Rangovui BS nustatyta
forma ir tvarka teikiamas dokumentas, suteikiantis
teise Rangovui pradéti Darby atlikimg ir detalizuojantis
Darby apimtis (jei taikoma), Darby atlikimo terminus,
ju kaing ir kitg Darby atlikimui reikalingg informacija.



full or partial completion of the Works as well as
transfer thereof to the Owner.

1.12. Ceiling amount (indicated in STC) - a
preliminary amount agreed by the Parties, however
not guaranteed by the Owner to the Contractor, which
cannot be exceeded, unless otherwise agreed by the
Parties.

1.13. Fixed price (indicated in STC) — a specific
amount agreed by the Parties for full completion of
Works and fulfillment of all the terms and conditions of
this Contract.

1.14. Technical Documentation:

1.14.1. Owner's Technical Documentation (OTD) —
all drawings, specifications, plans, punch lists,
logbooks, schemes/diagrams, designs, method
statements as well as other technical documents
submitted by the Owner to the Contractor for the
purpose of Works.

1.14.2. Contractor's Technical Documentation
(CTD) — documentation (to be) provided by the
Contractor to the Owner, in particular drawings,
specifications, plans, punch lists, logbooks, diagrams,
designs, method statements and any other technical
documents specified in the Scope of Work or other
documents.

1.15. Subcontractor — a legal entity, natural person
or an entity without legal personality having
concluded, either directly or through a third person, a
contract with the Contractor for execution of a certain
part of the works to be performed in the Company’s
territory under a contract between the Contractor and
the Company.

1.16. Work Equipment - all means required to
perform the Works, including inter alia machinery,
equipment, devices, and tools.

1.17. Materials —things, raw materials used up for the
purpose of Works, including but not limited to
construction, chemical, organic materials/substances,
spare parts, etc. (with the exclusion of Work
Equipment).

1.18. Material Coordinator — employee appointed by
the Contractor to act as its representative under this
Contract and responsible for the acceptance of
Owner's Materials, submission of information on
consumed Materials and return of non-used Owner's
Materials to the Owner.

1.19. Scope of Work — description of the entirety of
the Works that the Contractor has to perform under
the Contract.

1.20. Business day - any day of week other than
Saturday, Sunday and national holiday in the Republic
of Lithuania.

1.21. Road Transport Code — the Road Transport
Code of the Republic of Lithuania and its secondary
legislation.

1.22. Rules for Submission of Data on
Consignment Notes to State Tax Inspectorate —
the Rules for Submission of Data on Consignment
Notes and Other Goods Transport Documents to the
State Tax Inspectorate approved by the Head of State
Tax Inspectorate under the Ministry of Finance of the
Republic of Lithuania with the 1 April 2016 Order No.
VA-36 'Regarding Approval of the Rules for

1.11. Darby perdavimo-priéemimo aktas - BS
nustatyta forma ir tvarka Saliy patvirtintas Sutarties
vykdymo dokumentas, kuris patvirtina Darby ar jy
dalies atlikimo bei perdavimo UZsakovui fakta.

1.12. Nevir$ytina suma (nurodoma SS) - Saliy
suderinta preliminari, UZsakovo Rangovui
negarantuojama, suma, kuri negali bati virdyta, jeigu
Salys nesusitaria kitaip.

1.13. Fiksuota kaina (nurodoma SS) - Saliy
suderinta konkreti suma uz visa apimtimi atliktus
Darbus bei jvykdytas visas Sutarties sglygas.

1.14. Techniné dokumentacija:

1.14.1. Uzsakovo techniné dokumentacija (UTD) —
visi bréziniai, specifikacijos, planai, defektiniai
Ziniarasciai, formuliarai, schemos, projektai, Darby
apraSymai bei Kkiti techniniai dokumentai, kuriuos
UzZsakovas pateikia Rangovui Darbams atlikti.

1.14.2. Rangovo techniné dokumentacija (RTD) —
tai yra dokumentacija, kurig Rangovas pateikia
UZsakovui — visi bréziniai, specifikacijos, planai,
defektiniai ziniara$c¢iai, formuliarai, schemos, projektai,
Darby aprasymai bei kiti techniniai dokumentai, kurie
yra nurodyti Darby apimtyje ar kituose dokumentuose.

1.15. Subrangovas — Juridinis asmuo, fizinis asmuo
arba juridinio statuso neturintis subjektas, su kuriuo
Rangovas tiesiogiai ar per tre€igjg Salj sudaro sutartj
dél dalies darby, numatyty Rangovo sutartyje su
Bendrove, atlikimo Bendrovés teritorijoje.

1.16. Darbo priemonés — visos Darbams atlikti
reikalingos priemonés, jskaitant, bet neapsiribojant,
masinas, jrengimus, aparatus, prietaisus, jrankius.

1.17. Medziagos - daiktai, Zaliava, kurie yra
(su)naudojami, atliekant Darbus, jskaitant, bet
neapsiribojant, statybinémis, cheminémis,

organinémis medziagomis, atsarginémis dalimis ir kt.
(i8skyrus Darbo priemones).

1.18. Medziagy koordinatorius — Rangovo paskirtas
darbuotojas, |galiotas atstovauti Rangovui pagal
Sutartj ir atsakingas uz Uzsakovo Medziagy priémima,

informacijos apie jy sunaudojimg teikimg ir
nepanaudoty UzZsakovo MedzZiagy grazinimag
UZsakovui.

1.19. Darby apimtis — tai Darby, kuriuos Rangovas
turi atlikti pagal Sutartj, visumos aprasymas.

1.20. Darbo diena — tai bet kuri savaités diena,
iSskyrus SesStadienj, sekmadienj ir dieng, kuri pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus, yra laikoma Svenciy
diena.

1.21. Keliy transporto kodeksas - Lietuvos
Respublikos keliy transporto kodeksas ir jj lydintys
pojstatyminiai teisés aktai.

1.22. Vaztaras¢iy duomeny teikimo VMI taisyklés —
Valstybinés mokesCiy inspekcijos prie Lietuvos
Respublikos finansy ministerijos virSininko 2016 m.
balandzio 1 d. jsakymu Nr. VA-36 ,Dél vaztarasciy ir
kity kroviniy gabenimo dokumenty duomeny teikimo
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Submission of Data on Consignment Notes and Other
Goods Transport Documents to the State Tax
Inspectorate’'.

Article 2. INTERPRETATION

2.1. GTC must be read and construed in conjunction
with documents listed further herein. In case of any
conflict, the following priority of documents shall
apply:

2.1.1. STC and attachments thereto;

2.1.2. GTC and attachments listed in Article 28 of GTC
(with the exclusion of Par. 28.3 and Par. 28.4);

2.1.3. Order.

2.2. Headings used in the Contract are for
convenience of reference only and are not to be taken
into consideration in the interpretation hereof.

2.3. Words ‘appropriate’, ‘required’, ‘immediately’ or
similar evaluative words referring to persons, time
limits, costs, conditions, etc. must be interpreted in
each specific case in the light of terms & conditions of
Contract and specific circumstances.

2.4. Words used in singular may, where required by
the context, include plural and vice versa.

2.5. In case of any difference between the meaning
expressed in words and the numbers, the meaning
expressed in words shall prevail.

Article 3. SUBJECT OF THE CONTRACT

3.1. Pursuant to the terms and conditions established
in the Contract, the Contractor undertakes to perform
the Works at its own risk and using own labor, Work
Equipment and Materials as well as to transfer the
Result of Works to the Owner, whereas the Owner
undertakes to accept the duly completed Works and
pay for them.

3.2. Detailed description of the Works is provided in
the Scope of Work and/or Order and/or STC and/or
other attachments to STC.

Article 4. THE OWNER UNDERTAKES TO:

4.1. Provide a free site for the Contractor’s mobile field
offices and a site for waste containers if Works are
performed on the Owner's territory, unless otherwise
provided in STC;

4.2. Provide the Contractor with free electricity, water
and steam needed for Works performed by the
Contractor on the Owner's territory informing the
Contractor about the requirements for and points of
connection to the Owner's utility systems, unless
otherwise established in STC.

4.3. Assign person(s) responsible for: (i) technical
issues; (i) Contract execution issues; (iii) supervision
of Works.

4.4. Accept duly completed Works or part thereof if
Works are performed in milestones or parts by signing
a Work Handover & Acceptance Statement, or specify
nonconformities/defects related to the scope and
quality of the transferred Works, stating the terms and
conditions for removing the defects.

4.5. Pay the Contractor for the properly completed
Works according to the procedure and terms
established in the Contract.

Valstybinei mokesc¢iy inspekcijai taisykliy patvirtinimo®
patvirtintos Vaztarad€iy ir kity kroviniy gabenimo
dokumenty duomeny teikimo Valstybinei mokesciy
inspekcijai taisyklés.

2 straipsnis. SUTARTIES AISKINIMAS

2.1. BS privalo biti aiSkinamos kartu su zemiau Siame
punkte nurodytais dokumentais. Esant neatitikimams
tarp Sutarties dokumenty, pirmenybé dokumentams
teikiama tokia eilés tvarka:

2.1.1. SSir priedai.

2.1.2. BS ir priedai, iSvardinti BS 28 straipsnyje
(i8skyrus BS 28 straipsnio 3 bei 4 punktus).

2.1.3. Uzsakymas (BS 28 straipsnio 3 bei 4 punktai).
2.2. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra
naudojami tik nuorody patogumui, ir negali bati
naudojami aiSkinant Sutart;.

2.3 Zodziai ,tinkamas®, ,bitinas®, ,nedelsiant* arba j
juos panaSios vertinamosios sgvokos, vartojamos
apibrézti asmenims, terminams, iSlaidoms, sglygoms ir
kt., turi bdti aiSkinamos kiekvienu konkreciu atveju,
atsizvelgiant j Sutarties sglygas ir konkrecias
aplinkybes.

2.4. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZziai
pateikti vienaskaitos forma, gali turéti daugiskaitos
prasme ir atvirksciai.

2.5. Tais atvejais, kai tam tikra reikSmé yra skirtinga
tarp nurodytosios Zodziais ir nurodytosios skaiCiais,
pirmenybé teikiama Zodinei formai.

3 straipsnis. SUTARTIES OBJEKTAS

3.1. Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka
Rangovas jsipareigoja savo jégomis, rizika, Darbo
priemonémis ir Medziagomis atlikti Darbus bei perduoti
Darby rezultatg Uzsakovui, o Uzsakovas |sipareigoja
priimti tinkamai atliktus Darbus ir sumokéti uz juos.
3.2. Detalus Darby aprasymas nurodomas Darby
apimtyje ir/arba Uzsakyme, ir/arba SS, ir/arba kituose
SS prieduose.

4 straipsnis. UZSAKOVAS |SIPAREIGOJA

4.1. Neatlygintinai  suteikti teritorijg = Rangovo
kilnojamoms patalpoms, taip pat nurodyti vietg atlieky
ir SiukSliy konteineriams, kai Darbai atliekami

Uzsakovo teritorijoje, jeigu SS nenumatyta kitaip.

4.2. Neatlygintinai teikti Rangovui elektros energija,
vandenj, garg, kai tai reikalinga Darbams atlikti,
nurodant Rangovui prisijungimo vietg ir prisijungimo
sglygas, kai Darbai atliekami Uzsakovo teritorijoje, jei
SS nenumatyta kitaip.

4.3. Paskirti asmenj/asmenis atsakingus: (i) uZz
techniniy klausimy sprendimg; (i) uz Sutarties
vykdymo klausimy sprendimg bei (iii) Darby

4.4. Priimti tinkamai atliktus Darbus ar dalj Darby, jeigu
Darbai yra atliekami etapais ar dalimis, patvirtinant
Darby perdavimo-priémimo aktg, arba nurodyti
neatitikimus/trikumus, susijusius su perduodamy
Darby apimtimi, kokybe, nurodant jy iStaisymo sglygas
bei terminus.



4.6. Cooperate with the Contractor in the performance
of the Contract.

4.7. Perform any other obligations set out in the
Contract.

Article 5. THE CONTRACTOR UNDERTAKES TO:
5.1. Obtain all valid authorizations, permits, and
licenses required for the fulfillment of obligations
assumed hereunder and present them to the Owner
before the start of the Works. If the Contractor does
not hold or fails to present authorizations, permits, and
licenses referred to in this Article before the start of
the Works, the Contractor shall be prohibited to start
the Works and the Owner shall be entitled to terminate
the Contract unilaterally and to claim for all resulting
losses from the Contractor.

5.2. Appoint duly qualified and experienced Work
Supervisor(s) and  workers holding  valid
certificates/permits/licenses and ensure that the
Contractor’s Work Supervisor(s) cooperate(s) with the
Owner. The Contractor must inform the Owner about
the Contractor's Work Supervisors before the start of
Works hereunder.

5.3. Respond to the Owner’s instructions, requests,
comments, and remarks regarding performed Works
in a prompt and professional manner;

5.4. Familiarize itself and comply with the provisions
of this Contract, EU and Lithuanian legislation, the
Owner’s internal legal regulations, including inter alia
those referred to in Article 28 of GTC applicable work,
occupational health and safety of Contractor's
employees, environmental protection and other
issues.

5.5. Perform the Works following the deadlines and
time limits agreed in the Contract;

5.6. Assign the number of workers sufficient to
complete the Works within the time limits established
in the Contract;

5.7. Submit all relevant documents (reports,
schedules, drawings, etc.) within the time limits
established in the Contract;

5.8. Outsource or change Subcontractor only upon
prior written consent of the Owner and assume full
liability for Subcontractor's performance. The
Contractor during execution of Contract shall be
entitled to change each of its Subcontractors once
only, unless the Owner decides otherwise.

5.9. If Contractor's or Subcontractor's employees are
third country nationals seconded to perform work for
the Owner, present the copies of the following
documents to the Owner: documents proving
employment  (employment  contracts), social
insurance documents (statements issued by the
authorities of third country proving that employees are
under social insurance in that country) and documents
proving legitimate presence in the Republic of
Lithuania (national visas).

5.10. Due to Lithuanian legal regulations (Article 4 of
the Description of the Procedure for Submission of
Information on Foreigners Working in Lithuania (No.
V-401/EV-281/V-395), Contractor have a duty to fill
data in the Notification for each foreign employee
[28.15] who is sent to work temporarily in the Republic

4.5. Sumokéti Rangovui uz tinkamai atliktus Darbus
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

4.6. Bendradarbiauti su Rangovu Sutarties vykdymo
klausimais.

4.7. Vykdyti kitus Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

5 straipsnis. RANGOVAS |SIPAREIGOJA

5.1. Turéti visus reikalingus ir galiojancius leidimus bei
licencijas Sutartimi prisiimtiems jsipareigojimams
vykdyti bei pateikti Siuos dokumentus prieS Darby
pradziag Uzsakovui. Neturint ar nepateikus Siame
Sutarties punkte nurodyty leidimy ir licencijy
UZsakovui prie§ Darby pradzig, Rangovui yra
draudziama pradéti Darby atlikimg, o UZsakovas turi
teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj ir papraSyti
Rangovo atlyginti visus patirtus nuostolius.

5.2. Darby atlikimui paskirti tinkamos kvalifikacijos ir
patirties Darby vadova (-us) bei darbuotojus, turin€ius
galiojan€ius pazymeéjimus, leidimus, licencijas, ir
uztikrinti, kad Rangovo Darby vadovas (-ai)
bendradarbiaus su Uzsakovu. Rangovas turi pranesti
Uzsakovui apie Rangovo Darby vadova (-us) iki Darby
pagal Sutartj pradzios.

5.3. Operatyviai ir profesionaliai reaguoti j Uzsakovo
nurodymus, pageidavimus bei pastabas dél atliekamy
Darby.

5.4. Susipazinti ir laikytis Sutarties nuostaty, Europos
Sajungoje bei Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés
akty reikalavimy, UzZsakovo vidaus teisés akty,
jskaitant, bet neapsiribojant, BS 28 straipsnyje
nurodyty reikalavimy, reglamentuojanciy Rangovo
darbuotojy darbo, saugos ir sveikatos darbe,
aplinkosaugos ir kitus klausimus.

5.5. Darbus atlikti Sutartyje nustatytais terminais.

5.6. Skirti pakankama kiekj darbuotojy Darbams atlikti
Sutartyje nustatytais terminais.

5.7. Sutartyje nustatytais terminais pateikti visus
reikalingus  dokumentus (ataskaitas, grafikus,
bréZinius ir kt.).

5.8. Samdyti ar keisti Subrangova, tik gavus iSankstinj
rastiSkg UZsakovo sutikimg, ir prisimti visg
atsakomybe uz Subrangovo veiksmus. Rangovas turi
teise sutarties vykdymo metu kiekvieng i§ savo
Subrangovy keisti vieng kartg (jeigu UZsakovas
nenusprendzia kitaip).

5.9. Jei Rangovo ar Subrangovo darbuotojai yra
treciyjy Saliy pilie€iai, komandiruoti dirbti | Uzsakovo
jmone, Rangovas privalo pateikti Uzsakovui Siy
dokumenty kopijas: dokumentus, pagrindziancius
darbuotojy jdarbinimo faktg (darbo sutartis), socialinio
draudimo dokumentus (tre€iosios Salies jstaigos
iSduotas pazymas, kurios patvirtina darbuotojy
draudimg socialiniu draudimu toje Salyje) bei teiséto
buvimo Lietuvos Respublikoje dokumentus
(nacionalines vizas).

5.10. Jei Rangovas yra uzsienio valstybéje registruota
jmoné, vadovaujantis Informacijos apie Lietuvoje
dirbancius uzsienieCius pateikimo tvarkos apraso (Nr.
V-401/EV-281/V-395) 4 punktu, Rangovas privalo dél
kiekvieno darbuotojo, kuris yra atsiuniamas laikinai
dirbti j Lietuvos Respublikg (t. y. yra komandiruojamas
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of Lithuania and present the form to contact person at
least 5 (five) days prior arriving to Lithuania for works
in Public Company ORLEN Lietuva. The Contractor
must also guarantee that such posted employees do
not earn less than the current minimum wage in
Lithuania and to confirm that all statutory
requirements will be complied with in respect of such
employees on the time of secondment in Lithuania.
Obligation indicated in this point shall be assumed by
the Contractor with respect to the employees of its
subcontractors seconded to Site of Works.

5.11. If Contractor fails to present requested
information in time and as a result Public Company
ORLEN Lietuva is charged with penalty for failure to
satisfy this obligation, the penalty imposed on Public
Company ORLEN Lietuva shall be settled by the
Contractor.

5.12. The Contractor shall make sure each employee
of its own or its subcontractor performing construction
works on site has a valid Transparent Worker
Identification Code (hereinafter — ID Code), and all the
persons on the construction site have been duly
identified by the Contractor’s responsible person, as
in Article 221 of the Law on Construction of the
Republic of Lithuania, as well as make sure only the
Contractor or its subcontractor’s construction workers
with valid ID codes are present on the construction
site, and the Contractor assumes any liability for itself
and its subcontractors rising from failure to observe or
improper observance of the above requirement. If any
penalties are imposed on the Owner as a result of the
failure by the Contractor or its Subcontractors to fulfill
the duty established in this paragraph, the Contractor
shall reimburse the Owner for such penalties.

5.13. When Materials required for the Works are
provided by the Owner, read and comply with Owner's
Regulations for Coordination of Materials Transferred
to Contractors [28.13] as well as immediately after
signature of Contract inform the Owner about the
assignment of authorized Material Coordinator by
submitting respective authorization document.

5.14. When Materials required for the Works are
provided by the Contractor, complete Contractor
Material Consumption Sheet [28.9] and submit it
together with Work Handover & Acceptance
Statement for approval to the Owner's designated
Work Supervisor.

5.15. At the Owner’s request, notify the Owner in
writing within 5 (five) business days (unless otherwise
specified in the request) on the progress of Works,
provide any other requested information related to
Works or their performance, make it possible for the
Owner to inspect any time the Works performed by
the Contractor and to verify their conformity with the
provisions of the Contract; however such
inspection/verification shall not mean or be construed
as acceptance of Works or any part thereof by the
Owner or release of Contractor from completion of its
obligations hereunder and from transfer of completed
Works as prescribed by the Contract.

5.16. Keep documents related to the execution of the
Contract and performance of the Works hereunder for
a period of at least 10 (ten) years after the final

i Akcine bendrove ,ORLEN Lietuva®) uZpildyti
PraneSimg apie Lietuvoje dirban€ius uZsienieius
[28.15] ir jj pateikti UZsakovo kontaktiniam asmeniui
likus ne maziau kaip 5 darbo dienoms iki numatyto
atvykimo darbui | Akcing bendrove ,ORLEN Lietuva®“.
Taip pat Rangovas turi garantuoti, kad pateikti
komandiruoty darbuotojy duomenys yra teisingi, kad
tokie komandiruoti darbuotojai neuzdirbs maziau nei
Siuo metu Lietuvoje taikomas minimalusis darbo
uzmokestis bei patvirtinti, jog tokiy darbuotojy atzvilgiu
bus laikomasi visy teisés aktais numatyty reikalavimy
komandiruotés metu Lietuvoje. Siame punkte
nurodytas pareigas Rangovas turi ir komandiruojamy j
Akcing bendrove ,ORLEN Lietuva“ subrangovy
darbuotojy atzvilgiu.

5.11. Jei praS8omos informacijos Rangovas nepateiks
laiku, o Uzsakovui bus paskirtos baudos uz Sios
pareigos nevykdyma, paskirtas baudas turés sumokeéti
Rangovas.

5.12. Rangovas privalo uztikrinti, kad kiekvienas jo ar
jo subrangovo darbuotojas, kuris statybvietéje atlieka
statybos darbus, turéty galiojantj Skaidriai dirbancio
asmens identifikavimo kod3 (toliau — ID kodas) bei visi
statybvietéje esantys asmenys baty tinkamai
identifikuoti Rangovo atsakingo asmens, Kkaip
numatyta Lietuvos Respublikos statybos jstatymo 221
straipsnyje, ir uztikrinti, kad tik galiojantj ID kodg
turintys Rangovo ar jo subrangovo darbuotojai,
atliekantys statybos darbus, patekty j statybviete ir
Rangovas prisiima visg atsakomybe uZz save ir uz savo
subrangovus, kylanCig dél tokio reikalavimo
nesilaikymo ar netinkamo laikymosi. Jeigu UZsakovui
bus paskirta bet kokia bauda uz tai, kad Rangovas ar
jo Subrangovai nejvykdys Siame punkte numatytos
pareigos, Rangovas jsipareigoja paskirtas baudas
sumoketi Uzsakovui.

5.13. Kai UZzsakovas teikia Medziagas Darby atlikimui,

Rangovas turi susipazinti ir vykdyti Uzsakovo
Medziagy, perduodamy rangovams, koordinavimo
taisykles [28.13] bei jsipareigoja nedelsiant po

Sutarties pasiraSymo informuoti UZsakovg apie
jgaliotg MedzZiagy koordinatoriy, pateikiant jgaliojima.
5.14. Kai Rangovas teikia savo MedZiagas Darby
vykdymui, Rangovas kartu su atlikty Darby
perdavimo—priémimo aktu turi uZpildyti ir pateikti
Rangovo medziagy sunaudojimo Ziniarastj [28.9].
5.15. Uzsakovui paprasius, rastu ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas (jei raste nenurodyta kitaip),
informuoti jj apie Darby eiga, teikti kitg UzZsakovo
nurodytg su Darbais ar jy atlikimu susijusig informacija,
sudaryti sglygas UZsakovui bet kuriuo metu tikrinti
Rangovo atliekamus Darbus bei jy atitikimg Sutarties
nuostatoms. Tadliau tokie patikrinimai nereiSkia, kad
UZsakovas priima atliktus Darbus ar jy dalj, taip pat
nereiSkia, kad Rangovas yra atleidziamas nuo
jsipareigojimy jvykdymo ir Darby perdavimo UZsakovui
Sutartyje nustatyta tvarka.

5.16. Saugoti dokumentus, susijusius su Sutarties
vykdymu ir Darby pagal Sutartj atlikimu, ne maziau
negu 10 (deSimt) mety po galutinio atsiskaitymo pagal
Sutartj ir suteikti Uzsakovui teise bet kuriuo metu



settlement under the Contract, and enable the Owner
any time and free of charge to access such
documents, analyze them and receive copies thereof;
5.17. If required for the Works, install and maintain
mobile field offices (including utilities) compliant with
the Owner's requirements, unless STC set forth
otherwise. The layout of field offices as well as
connections to power supply must be agreed by the
Parties before their installation;

5.18. Remove Work nonconformities/defects
identified by the Owner at its own expense and within
the time limits specified by the Owner or, where such
time limit is not specified by the Owner, within the
shortest possible time;

5.19. Take all possible and reasonable measures to
protect finished Work Result against any damage
until all Works are completed and handed over to the
Owner;

5.20. Immediately report to the Owner any damage
caused to the Owner or third parties;

5.21. When invited by the Owner, attend meetings
organized by the Owner;

5.22. Ensure that working time in the Worksite is
organized as prescribed by the laws of the Republic
of Lithuania,

5.23. Ensure that the provisions of the Contract are
observed by the Contractor's and Subcontractor's
employees;

5.24. The Party shall immediately, but no later than
within 72 hours, notify the Owner in writing of any
material changes in its financial position which may
affect the Contract performance as well as of any
national or international sanctions imposed on the
Party or its shareholders, or members of the Board or
managers (or Supervisory Board if there is such).
5.25. Perform any other obligations set out in the
Contract.

Article 6. INSURANCE

6.1. Contractor shall obtain at its own expense the
following types of insurance coverages for a period
not shorter than the duration of the Contract t:

6.1.1. Civil liability insurance for a value not less than
the Contract price (unless higher amounts are
required by law). Contractor must present a copy of
insurance policy to the Owner prior to the start of
Works;

6.1.2. Mandatory types of insurance prescribed by
legal acts of the Republic of Lithuania (e.g. designer's
insurance, insurance for construction activities,
worker's compensation insurance, motor vehicle
insurance, etc.) or other insurance that meets the
above requirements for amounts not less than those
established in the legal acts.

6.2. If Contractor does not procure insurance
indicated in Par. 6.1.1 herein or has no valid insurance
as required by the Contract, the Owner may (but is not
under obligation to) procure relevant insurance for the
Contractor’s liability, pay premiums of such insurance
and deduct them from the nearest amounts payable
to the Contractor.

Article 7. DOCUMENTATION

neatlygintinai susipaZinti su tokiais dokumentais, juos
analizuoti, gauti jy kopijas.

5.17. |sirengti ir iSlaikyti UZsakovo nustatytus
reikalavimus  atitinkanCias kilnojamas patalpas
(jskaitant komunikacijas), reikalingas Darby atlikimo
metu, jeigu SS nenumatyta kitaip. Prie$ jsirengiant
kilnojamas patalpas turi bdti suderintos kilnojamy
patalpy iSdéstymo bei elektros energijos pajungimo
schemos.

5.18. UzZsakovo nustatytus Darby
neatitikimus/trikumus iStaisyti savo saskaita per
UZsakovo nurodytg terming, o jei toks terminas
UZsakovo nenurodomas — nedelsiant, per kiek
jmanoma trumpesnj termina.

5.19. Imtis visy jmanomy ir racionaliy priemoniy,
apsaugant atliktus Darby rezultatus nuo zalos iki visy
Darby atlikimo ir perdavimo Uzsakovui.

5.20. Nedelsiant pranesti Uzsakovui apie Zalg, daromg
UZsakovui arba tretiesiems asmenims.

5.21. Dalyvauti UZzsakovo organizuojamuose jvairaus
pobldzZio susirinkimuose, kai yra UzZsakovo
kvieCiamas.

5.22. Uztikrinti, kad darbo laikas Darby atlikimo vietoje
blty organizuojamas laikantis Lietuvos Respublikos
jstatymuy.

5.23. Uztikrinti, kad Sutarties nuostaty
Rangovo, taip pat Subrangovo darbuotojai.
5.24. Rangovas nedelsiant, bet ne véliau kaip per 72
val., turi informuoti rastu UzZsakovg apie esminius
Rangovo finansinés baklés pasikeitimus, galinCius
turéti jtakos Sutarties vykdymui, ir nacionaliniy ar
tarptautiniy sankcijy pritaikymg Rangovui ar jo
akcininkams bei akcininky akcininkams, jy valdyby
(stebétojy taryby, jei tokios yra), nariams ar vadovams.
5.25. Vykdyti kitus Sutartyje numatytus
jsipareigojimus.

laikytysi

6 straipsnis. DRAUDIMAS

6.1. Rangovas jsipareigoja savo sgskaita apsidrausti
ne trumpesniam negu Sutarties galiojimo laikotarpiui,
tokiy tipy draudimais:

6.1.1. Civilinés atsakomybés draudimu ne mazesnei
nei Sutarties kaina sumai (jeigu teisés aktai
nereikalauja didesnés sumos). Rangovas turi pateikti
Uzsakovui draudimo liudijimo (poliso) kopijg iki Darby
vykdymo pradzios.

6.1.2. Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatytais
privalomaisiais draudimais, kai tokie draudimai
privalomi (pvz., statinio projektuotojo, statybos darby,
darbuotojy, transporto priemoniy ir kt.) arba tokius
reikalavimus atitinkanciais draudimais ne mazesnéms
negu teisés aktuose numatytoms sumoms.

6.2. Jeigu Rangovas neapsidraudZia draudimu,
nurodytu 6.1.1 punkte, arba neturi galiojancio
draudimo, kaip to reikalauja Sutarties salygos,
Uzsakovas turi teise (taCiau neprivalo) uzdrausti
Rangovui vykdyti darbus ir/far apdrausti Rangovo
atsakomybe atitinkamu draudimu ir sumokéti tokiy



7.1. Documentation submitted by the Owner
(OTD):

7.1.1. The Owner shall submit Technical
Documentation (OTD) and other information required
for performance of the Works to the Contractor.
7.1.2. All Technical Documentation (OTD), plans,
drawings, designs and specifications made available
by the Owner to the Contractor is and shall remain the
property of the Owner, and cannot be used by the
Contractor for purposes other than those set out in the
Contract;

7.1.3. If the Owner's Technical Documentation (OTD)
does not contain all required technical
information/data or has other
nonconformities/deficiencies, the Contractor must
immediately report this to the Owner and proceed as
instructed by the Owner.

7.2. Documentation submitted by the Contractor
(CTD):

7.2.1. Prior to the start of Works, the Contractor must
submit the documents prescribed by Public Company
ORLEN Lietuva Occupational Health and Safety
Procedure for Contractors BDS-40, agree the
Statement of Preparedness provided in Annex 2 to
BDS-40 and submit all other documents indicated in
the Contract and prescribed by applicable legal acts.
7.2.2. Where required by the nature of Works, no later
than 5 business days before the start of the Works the
Contractor must submit and/or agree (sign) the
following with the Owner:

7.2.2.1. For Works in operating electrical facilities of
the Owner — Statement on the Limits of Responsibility
for Occupational Health & Safety.

7.2.2.2. For Works which require to use electrical
mechanisms, equipment or tools by the Contractor or
Subcontractor — a list of employees authorized to file
an application to the Owner's representative for
temporary connection of electrical equipment with
indicated number of persons, their full names and
contact data.

7.2.2.3. For Works that involve welding — a list of
welders.

7.2.2.4. All other documents that according to the
nature of Works must be submitted by the Contractor
under occupational health & safety procedures and
other legal documents.

7.2.3. Prior to the start of the Works, the Contractor
shall also present the lists of authorized persons of the
Contractor and Subcontractor responsible for
signing/submitting various documents related to the
performance of the Contract. The lists shall be handed
over to the Owner's employee administering the
Contract.

7.2.4. Prior to the start of Works within the Owner's
territory the duration of which would exceed one week
and during which over 0.1 m3 of waste would be
generated, the Contractor shall prepare Waste
Management Plan and get it approved in accordance
with Owner‘s Rules on Waste Management [28.11].
7.2.5. No later than within 5 business days after
completing the Works or part thereof (equipment
installation/repair/reconstruction  or  other), the

draudimy jmokas bei jas i8skaityti i§ artimiausiy
Rangovui mokétiny sumuy.

7 straipsnis. DOKUMENTACIJA
7.1. Uzsakovo pateikiama dokumentacija (UTD):

7.1.1. Uzsakovas pateikia Rangovui Technine
dokumentacijg (UTD) ir kitg informacijg, reikalingg
Darbams atlikti.

7.1.2. Visa UZsakovo Rangovui perduota Techniné
dokumentacija (UTD), taip pat visi planai, bréziniai,
projektai ir specifikacijos yra ir iSlieka Uzsakovo
nuosavybe ir negali bati naudojama Rangovo kitiems
nei Sutartyje numatytiems tikslams.

7.1.3. Jeigu Uzsakovo Techninéje dokumentacijoje
(UTD) nurodyta ne visa reikalinga techniné
informacija/duomenys ar yra kity neatitikimuy/trakumuy,
tokiu atveju Rangovas privalo nedelsiant, taiau ne
véliau kaip per 2 darbo dienas, apie tai pranesti
UzZsakovui bei laikytis Uzsakovo nurodymy.

7.2. Rangovo pateikiama dokumentacija (RTD):
7.2.1. Prie§ Darby pradzig Rangovas turi pateikti
Rangovy saugos ir sveikatos instrukcijoje BDS-40
nustatytus dokumentus ir suderinti Sios instrukcijos 2
(antrame) priede nustatyta pazymag apie Rangovo
pasirengimg pradéti darbus Akcinéje bendrovéje
-ORLEN Lietuva“, taip pat kitus dokumentus,
nurodytus Sutartyje, ir visus pagal galiojanciy teisés
akty reikalavimus batinus dokumentus.

7.2.2. Tuo atveju, jeigu pagal Darby pobudj taikoma,
Rangovas likus ne maziau kaip 5 darbo dienos iki
numatytos Darby pradzios nustatyta tvarka taip pat turi
pateikti ir/farba suderinti (pasirasyti) su Uzsakovu:
7.2.2.1. Jeigu Rangovas atliks Darbus veikianc€iuose
Uzsakovo valdomuose elektros jrenginiuose —
darbuotojy saugos ir sveikatos tarpusavio
atsakomybés riby akta.

7.2.2.2. Jeigu Rangovas ar Subrangovas, atlikdami
Darbus, naudos elektrifikuotus  mechanizmus,
prietaisus ar jrankius — asmeny sara$a, turinliy teise
pateikti UZsakovo atstovui pradymag dél elektros
jrenginiy laikino prijungimo, kuriame turi bati nurodytas
asmeny skaicius, vardai, pavardés ir Siy asmeny
kontaktiniai duomenys.

7.2.2.3. Jeigu, atliekant Darbus, bus atliekami
suvirinimo darbai — asmeny, atliksianCiy suvirinimo
darbus, sarasa.

7.2.24. Visus  kitus  dokumentus,  kuriuos,
vadovaujantis darbuotojy saugos ir sveikatos
dokumentais ir kitais teisés aktais, pagal Darby pobtdj
turi pateikti Rangovas.

7.2.3. Likus ne maziau kaip 5 darbo dienos iki
numatytos Darby pradzZios Rangovas taip pat turi
pateikti jo bei Subrangovo jgalioty asmeny, kurie
teiks/tvirtins jvairius su Sutarties vykdymu susijusius
dokumentus, sgrasus. Sgradai turi bati perduoti Sutartj
administruojanciam Uzsakovo darbuotojui.

7.2.4. Rangovas, prie§ Darby, atliekamy Uzsakovo
teritorijoje, kurie truks ilgiau nei vieng savaite, ir kuriy
metu susidarys ne maziau kaip 0,1 m? atlieky kiekis,
pradzig, privalo parengti atlieky tvarkymo plang ir jj



Contractor shall submit CTD on the completed Works
or part thereof.

7.2.6. The Contractor shall also present other
documents requested by the Owner in due time.

Article 8. WORK EQUIPMENT AND MATERIALS
8.1. The Contractor shall at its own expense and risk
furnish all Materials, prefabricated items and Work
Equipment required for the Works as well as to pay
all and any related costs, unless otherwise
established in STC.

8.2. The Contractor's Materials and/or prefabricated
items as well as equipment and/or tools must be
certified (if not otherwise provided in STC), of good
quality, fit for use and pre-agreed with the Owner.
8.3. The Contractor shall be responsible for proper
unloading, storage, loading, transportation and use of
all Materials, prefabricated items, equipment and tools
required for the performance of Works, unless
otherwise established in STC.

8.4. Delivery of Materials, prefabricated items, Work
Equipment, etc. to/from the Owner's territory:

8.4.1. Unless otherwise provided in STC, the
Contractor or Subcontractor shall, at its own cost and
in accordance with the applicable provisions of the
Road Transport Code and Owner's Pass System
Regulations [28.12], arrange for the delivery of or
deliver the Materials, prefabricated items and Work
Equipment to the Worksite within the Owner's territory
and after the completion of Works shall immediately
remove the Materials, prefabricated items and Work
Equipment, etc. from the Owner's territory.

8.4.2. In such cases the Contractor or Subcontractor
must properly complete consignment notes for the
delivered Materials as prescribed by the Road
Transport Code and submit the consignment note
data to the State Tax Inspectorate under the Rules for
Submission of Data on Consignment Notes to the
State Tax Inspectorate.

8.4.3. If pursuant to Article 29(5) of the Road
Transport Code and Chapter V of the Rules for
Submission of Data on Consignment Notes to the
State Tax Inspectorate the Contractor or
Subcontractor executes electronic consignment
notes, the Contractor or Subcontractor, in accordance
with Article 34 of the Rules for Submission of Data on
Consignment Notes to the State Tax Inspectorate,
shall transfer information on delivery/receipt of the
Materials to/at the Worksite within the Owner's
territory. Respective Contractor's or Subcontractor's
obligations within the scope of electronic consignment
notes issued shall also apply to the Materials,
prefabricated items, Work Equipment, etc. shipped
from the Owner's territory after the completion of
Works.

8.4.4. All equipment, materials and parts required for
the performance of the Works under the Contract shall
be delivered to the Worksite on DDP (INCOTERMS
2020) conditions.

8.5. The Contractor shall be liable for the technical
condition of the equipment/machinery to be used for
the works provided in the Contract, as well as for

suderinti UZsakovo atlieky tvarkymo taisykliy [28.11.]
nustatyta tvarka.

7.2.5. Uzbaiges Darbus arba jy dalj (jrenginio
montavimg/remontg/rekonstravimg ar kita), ne véliau
kaip per 5 darbo dienas Rangovas pateikia Darby arba
jy dalies jvykdymo RTD.

7.2.6. Rangovas pateikia ir kitus Uzsakovo
reikalaujamus dokumentus UZsakovo reikalaujamais
terminais.

8 straipsnis. DARBO PRIEMONES IR MEDZIAGOS
8.1. Rangovas savo sgskaita ir rizika teikia visas
Darby atlikimui reikalingas Medziagas, gaminius,
Darbo priemones bei padengia visas ir bet kokias su
jais susijusias iSlaidas, jei kitaip nenustatyta SS.

8.2. Rangovo teikiamos Medziagos ir/ar gaminiai, taip
pat jrengimai ir/ar jrankiai turi bati sertifikuoti, jeigu SS
nenumatyta kitaip, kokybiski, tinkantys naudojimui ir i$
anksto suderinti su UZsakovu.

8.3. Rangovas yra atsakingas uz visy Darby atlikimui
reikalingy Medziagy, gaminiy, jrengimy ir jrankiy
tinkama iSkrovima, saugojima, pakrovima,
transportavimg bei naudojimg, jei kitaip nenustatyta
SS.

8.4. Medziagy, gaminiy, Darbo priemoniy
atvezimas / pristatymas ir/ar iSvezimas:

8.4.1. Jei SS nenurodyta Kkitaip, Rangovas ar
Subrangovas, vadovaudamasis galiojanCiomis Keliy
transporto kodekso ir UzZsakovo leidimy rezimo
taisykliy [28.12] nuostatomis, pats savo sgskaita arba
sudarytos sutarties su vezZéju pagrindu jsipareigoja
atsigabenti Medziagas, gaminius, Darbo priemones ir
t.t. j Uzsakovo teritorijoje esandig Darby atlikimo vietg,
o atlikus Darbus — nedelsiant iSvezti Medziagas,
gaminius, Darbo priemones ir tt. i§ Uzsakovo
teritorijos.

8.4.2. Tokiais atvejais Rangovas ar Subrangovas
tinkamai jformina vaztarastj/-Cius Keliy transporto
kodekse nustatyta tvarka bei, atsizvelgdamas |
Vaztaras€iy duomeny teikimo VMI taisykliy
reikalavimus, pateikia vaZtaracio/-€iy duomenis
Valstybinei mokes¢€iy inspekcijai.

8.4.3. Jei Rangovas ar Subrangovas, vadovaujantis
Keliy transporto kodekso 29 str. 5 dalimi ir VaZtarasc¢iy
duomeny teikimo VMI taisykliy V skyriaus tvarka,
jformina elektroninj vaztara$tj, tai Rangovas ar
Subrangovas sipareigoja Vaztaras€iy duomeny
teikimo VMI taisykliy 34 punkte nustatyta tvarka
perduoti informacijg apie Medziagy, gaminiy, Darbo
priemoniy ir t.t. pristatymg / gavimg Uzsakovo
teritorijoje esancioje Darby atlikimo vietoje. Atitinkami
Rangovo ar Subrangovo jsipareigojimai jforminus
elektroninj vaztarastj taikomi ir po Darby atlikimo i3
UZsakovo teritorijos iSveZamoms MedZiagoms,
gaminiams, Darbo priemonéms ir t.t.

8.4.4. Visa jranga, medziagos ir dalys, reikalingos
Darbams atlikti pagal Sutartj, pristatomos | Darby
atlikimo vietg DDP (INCOTERMS 2020) salygomis.
8.5. Rangovas atsakingas uz Darbams atlikti
naudojamy jrengimy/mechanizmy technine bikle, jy

ir t.t.

tinkama bei saugy eksploatavimg. Rangovo
naudojama elektros jranga turi bdti nesprogaus
iSpildymo.



proper and safe operation thereof. Any electrical
equipment used by the Contractor shall be ex-proof.
8.6. The Contractor shall be fully responsible for all
equipment and/or or tools and/or machinery (both own
and Subcontractor's) connected to the Owner's power
network.

8.7. The Contractor shall collect, sort, mark and ship
waste into temporary storage sites of the Company if
such waste is generated from objects, materials,
substances, equipment belonging to the Company.
8.8. The Contractors shall collect, sort and ship waste
from territories of the Company generated from
objects, materials, substances, equipment of
Contractor delivered to the territories of the Company.
8.9. The title to and the risk of accidental loss or
damage of Materials shall pass to the Owner from the
time when the Parties sign a relevant Handover-
Acceptance Statement, if not otherwise agreed by the
Parties.

Article 9. MANPOWER

9.1. The Contractor shall be responsible for
transportation of its employees performing the Works
to/from the Worksite, arrangement of
accommodation & board, special equipment, medical
care etc., if not otherwise established in STC.

9.2. The Contractor shall be fully liable for injuries
and damage suffered by the Contractor's and/or
Subcontractor's employees through no fault of the
Owner. Nothing in this Contract shall be construed as
giving rise to an obligation for the Owner to furnish
equipment (premises) for first medical aid or related
services to the Contractor's or Subcontractor's
employees or to ensure availability of such premises
(equipment) and services to the Contractor's
employees.

9.3. If, in the opinion of the Owner, any employee of
the Contractor and/or Subcontractor or any person
hired by them is incompetent to perform the Works
and any part thereof, is negligent or may otherwise
(including intoxication with alcohol or narcotic
substances) hinder the Contractor from proper and
timely performance hereunder, the Owner may
request to remove such person from Works, and the
Contractor shall be under obligation to satisfy such
request on the same day.

9.4. The Contractor shall ensure that its own and/or
Subcontractor’'s employees or other persons hired by
them to perform the Works hereunder are fit to work,
otherwise the Owner shall be entitled to ban them
from work.

9.5. The Contractor must ensure that before the start
of Works all Contractor's or Subcontractor's
employees attend required OHS briefing, pass all
mandatory tests required according to the type of
Works, acquire certificates and fulfill all other
requirements associated with the Works.

9.6. If not otherwise established in STC, the
Contractor must ensure that the Contractor's or
Subcontractor's (if any) nhame is indicated on safety
helmets and work clothes worn by the employees
working in the Owner's territory.

8.6. Rangovas prisiima visg atsakomybe tiek uz savo,
tiek uz Subrangovo naudojamus jrenginius ir/ar
jrankius, irfar mechanizmus, kurie yra pajungti |
UZsakovo elektros tinkla.

8.7. Rangovas privalo surinkti, surtSiuoti, pazyméti bei
iSgabenti atliekas i$ jrenginio j nurodytas atlieky
aikSteles UzZsakovo teritorijoje, jeigu tos atliekos
susidare i Bendrovei priklausanciy daikty, medziagy,
jrenginiy.

8.8. Rangovas privalo surinkti, surGsiuoti bei iSgabenti
i5 Bendrovés teritorijos atliekas, kurios susidaré i$
Rangovo | Bendrovés teritorijg jvezty daikty,
medziagy, jrangos.

8.9. Medziagy nuosavybés teisé ir, atitinkamai,
Medziagy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika
Uzsakovui pereina nuo momento, kai Salys pasiraso
atlikty Darby perdavimo—priémimo akta, jeigu Salys
rastu nesusitaria kitaip.

9 straipsnis. DARBO JEGA

9.1. Rangovas yra atsakingas uz Darbus atliekanciy
darbuotojy atvezimg j Darby atlikimo vietg ir iSvezima
i§ jos, jy apgyvendinimg, iSlaikyma, apripinima
specialia jranga, medicininj aptarnavimag ir pan., jei
kitaip nenustatyta SS.

9.2. Rangovas prisima visg atsakomybe uz
suzalojimus ir Zalg, kurig patiria Darbus atliekantys
Rangovo ir/farba Subrangovo darbuotojai, nesant
UzZsakovo kaltés. Jokia Sutarties nuostata
nejpareigoja UZsakovo pardpinti jranga (patalpas),
bdting medicininés pagalbos ar susijusiy paslaugy
teikimui Rangovo ar Subrangovo darbuotojams, ar
uztikrinti  tokiy patalpy (jrangos) ir paslaugy
prieinamuma Rangovo darbuotojams.

9.3. Jeigu, Uzsakovo nuomone, bet kuris Rangovo
irfarba Subrangovo darbuotojas arba kitas jy
pasamdytas asmuo yra nekompetentingas vykdyti
Darbus ar jy dalj, aplaidus arba kokiu nors kitu badu
(jskaitant apsvaigimg nuo alkoholio ar narkotiniy
medZiagy) gali trukdyti Rangovui laiku arba
kokybiSkai jvykdyti Sutarties saglygas, tai UZsakovas
gali pareikalauti nusalinti tokj asmenj nuo Darby, o
Rangovas tg palig dieng privalo jvykdyti §j
reikalavima.

9.4. Rangovas uztikrina, kad jo ir/arba Subrangovo
darbuotojai arba kiti jy pasamdyti asmenys yra
tinkamos sveikatos buklés Darbams vykdyti. Rangovo
ar Subrangovo darbuotojus, kitus jy pasamdytus
asmenis, kuriy sveikatos buklé neatitinka keliamy
reikalavimy, UZsakovas turi teise nuSalinti nuo Darby.
9.5. Rangovas privalo uztikrinti, kad iki Darby
pradZios visi Rangovo ir/arba Subrangovo darbuotojai
nustatyta tvarka baty iSklause darbuotojy saugos ir
sveikatos dokumentuose nurodytg instruktavima, taip
pat iSlaike pagal Darby pobddj taikomus testus, jgije
atestacijas ir jgyvendine kitus su Darby atlikimu
susijusius reikalavimus.

9.6. Jeigu kitaip nenustatyta SS, tai Rangovas tuo
atveju, kai Darbai yra atliekami UZsakovo teritorijoje,

9



Article 10. COURSE OF WORKS

10.1. The Contractor shall start and finish the Works
as specified in the Contract (Order, if issued).

10.2. The Owner may at any time verify the quality and
progress of the Works as well as use and storage of
Materials furnished by the Owner.

10.3. The Contractor must immediately notify the
Owner if the Contractor is not able to complete the
Works (milestone) by the deadline established in the
Contract giving the reasons for delay and offering
possible remedies. In such case the Owner shall
decide on further actions, and the Contractor shall
proceed as instructed by the Owner.

10.4. The end of the Works hereunder shall be the
moment when all Works under all Work Orders issued
hereunder are completed, the final Work Handover &
Acceptance Statement is signed, required documents
(as-built photos, drawings, hidden work statements,
certificates and conformity declarations of Materials,
equipment operation manuals in the Lithuanian
language) are handed over, Owner's Materials non-
used in the course of Works are returned to the
Owner, the Worksite is fully cleaned and restored,
and mobile field offices as well as temporary
connections are removed. In any case, Work
Handover & Acceptance Statements submitted by the
Contractor unilaterally (when Parties are in dispute
and do not sign Work Handover & Acceptance
Statement mutually) shall not be treated as proper
documents proving the end of Works and transfer of
their result to the Owner and therefore shall be
returned to the Contractor together with invoices
presented by it (if any).

10.5. All documents presented by the Contractor in
connection with the Works or the Result of Works,
including inter alia technical (CTD), design
documentation, etc. must be prepared and submitted
in the Lithuanian language, unless in the Scope of
Work it is specified otherwise, and must be complete
and suitable for further operation, maintenance,
dismantling, installation, commissioning of the Result
of Works as well as for all other activities that the
Owner becomes entitled to after the acceptance of the
Works.

10.6. All documentation associated with the Result of
Works, including inter alia technical (CTD), design
and other documentation, transferred by the
Contractor to the Owner together with the Result of
Works shall be the property of the Owner. The
Contractor shall grant the right to the Owner to
manage, use and dispose of this documentation
(RTD) without any restrictions to the extent
necessary for achieving the objectives set by the
Owner, including the unlimited right of the Owner to
transfer the documentation (CTD) (and any
information contained therein) to third parties without
written agreement of the Contractor, except for cases
where the Owner in a separate written statement
clearly and unequivocally agrees that the use of
particular information is limited. Exercise of the right
granted to the Owner under this Article shall not
constitute the breach of any rights or legitimate
interests of the Contractor, including inter alia the

privalo uZtikrinti, kad visi darbuotojy, atliekanciy
Darbus, Salmai ir darbo robai bty pazymeéti Rangovo
ar Subrangovo pavadinimu (kai Darbus atlieka
Subrangovas).

10 straipsnis. DARBUY EIGA

10.1. Rangovas jsipareigoja visus Darbus pradéti bei
uzbaigti Sutartyje (jei sudaroma - Uzsakyme)
nurodytais terminais.

10.2. UZsakovas turi teise bet kuriuo metu tikrinti
atliekamy Darby kokybe, eigg, UZsakovo pateikty
Medziagy naudojima bei saugojima.

10.3. Rangovas privalo nedelsiant rastu informuoti
Uzsakova, jei nespéja jvykdyti Darby (Darby etapo)
per Sutartyje nurodytus terminus, nurodant vélavimo
priezastis ir pateikti sidlymus, kaip spresti susidariusig
situacijg. UZsakovas tokiu atveju priima sprendimg dél

tolimesniy veiksmy, o Rangovas privalo laikytis
UZsakovo nurodymy.
10.4. Darby pabaiga pagal Sutartj laikomas

momentas, kai uzbaigiami visi pagal Sutartj iSleistuose
Uzsakymuose numatyti Darbai, BS nustatyta forma ir
tvarka patvirtintas Darby perdavimo-priémimo aktas,
perduoti batini atlikty Darby dokumentai
(iSpildomosios nuotraukos, bréziniai, paslépty darby
aktai, panaudoty Medziagy sertifikatai ir atitikties
deklaracijos, jrengimy naudojimo instrukcijos lietuviy
kalba) bei Uzsakovui grazintos Darby vykdymo metu
nepanaudotos Uzsakovo Medziagos, pilna apimtimi
sutvarkyta Darby vieta/teritorija ir paSalintos
kilnojamos patalpos bei laikini pajungimai. Bet kuriuo
atveju Rangovo vienaSaliSkai pateikti Darby
perdavimo aktai (parengti kai kyla gingas ir Salys
nepasiraso dviSalio Darby perdavimo-priémimo akto)
néra ir nebus laikomi tinkamais dokumentais,
patvirtinan€iais Darby pabaigg ir jy rezultato
perdavimg UZsakovui, todél bus grgzinami Rangovui
kartu su jo pateiktomis sgskaitomis (tokioms esant).
10.5. Rangovo pateikiami, su Darbais ir jy rezultatu
susije dokumentai, jskaitant, bet neapsiribojant
technine (RTD), projektine dokumentacija ir kt., turi
bati parengti ir pateikti lietuviy kalba, jeigu kitaip
nenurodyta Darby apimtyje; turi bati iSsamas ir tinkami
tolimesniam  Darby rezultato  eksploatavimui,
priezidrai, iSmontavimui, permontavimui, derinimui,
taip pat remonto darbams ir visiems kitiems
veiksmams, kuriuos UzZsakovas jgyja teise atlikti po
Darby priémimo.

10.6. Visa su Darby rezultatu susijusi dokumentacija,

jskaitant, bet neapsiribojant, technine (RTD),
projektine dokumentacija ir kt., kurig Rangovas
perduoda UZsakovo atstovui, ty. uzZsakymuose

nurodytiems atsakingiems asmenims kartu su Darby
rezultatu, yra UZsakovo nuosavybé. Rangovas
suteikia teise UZsakovui be apribojimy valdyti,
naudotis ir disponuoti Sia dokumentacija (RTD) tiek,
kiek tai reikalinga UZsakovo nustatyty tiksly
jgyvendinimui, jskaitant ir neribotg teise Uzsakovui
perduoti Sig dokumentacijg (RTD) (joje esancig bet
kurig informacijg) tretiesiems asmenims be atskiro
Rangovo sutikimo, iSskyrus atvejj, kai UzZsakovas
atskiru raSytiniu pareiSkimu aiSkiai ir nedviprasmiskai
sutinka, kad konkrecios informacijos naudojimas yra
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intellectual rights owned by the Contractor, also the
rights associated with the disclosure of information
that is trade secret or any other confidential
information.

10.7. After completing the Works or respective
milestone, the Contractor shall inform the Owner that
it may accept the Works or respective part thereof and
agree on the exact handover and acceptance date.
10.8. The Owner reserves the right to suspend the
Works for process related reasons (when Works are
suspended for not more than 2 days). Such
suspension shall not affect the completion deadline.
The Contractor undertakes to have sufficient
resources for capacity increase and complete the
Work in a timely manner by the pre-agreed completion
deadline.

10.9. Where in cases established in the Contract the
Owner may visually inspect, verify, measure and/or
test the completed Works (or part thereof), the
Contractor must inform the Owner about completed
Works (of part thereof) prior to covering or concealing
the Result of Works (or part thereof). In such case, the
Owner must within a reasonable period inspect, verify,
measure or test the Result of Works or immediately
notify the Contractor that it will not perform any of
these actions. If the Contractor fails to inform the
Owner about completed Works (or part thereof) that
could be inspected, verified, measured or tested by
the Owner, at the Owner's request the Contractor
must, at its own cost, uncover all concealed Works (or
part thereof) and when permitted by the Owner
restore the Works (or part thereof) to their previous
state.

10.10. Whenever needed, the Owner may instruct or
permit the Contractor in writing to change the course
or sequence of the Works. The Contractor must
proceed as instructed by the Owner.

10.11. The Contractor must not follow any verbal or
written instructions/permissions to change the scope,
course or sequence of the Works when such
instructions/permissions are given by the Owner's
representatives not authorized under this Contract.
The Contractor shall assume all legal consequences
and expenses related to the execution of such verbal
or written instructions/permissions (especially those
amending the terms & conditions of the Contract)
given by unauthorized representative of the Owner
and the Contractor shall waive any right to demand
the Owner to compensate such expenses. The
Contractor must also indemnify for all damages
incurred by the Owner in relation thereto.

10.12. Upon receipt of written notice of improper
execution of Works (failure to comply with OHS
procedures [28.10], with quality requirements
applicable to Works, improper organization of Works,
etc.) from the Owner, the Contractor must
immediately take measures to fix the nonconformities.
10.13. When Works cannot be continued by the
Contractor for reasons beyond the Contractor's
control (except for Force Majeure), the Contractor
must inform the Owner thereof immediately, no later
than within 1 (one) business day. In such case the
Owner shall decide on further actions, and the

apribotas. Siame Sutarties punkte UZsakovui
garantuojamos teisés jgyvendinimas nebus laikomas
bet kokiy Rangovo teisiy ar teiséty interesy, jskaitant,
bet neapsiribojant, Rangovui priklausanéiy intelektiniy
teisiy, taip pat teisiy, susijusiy su informacijos,
esancios komercine paslaptimi ar kita konfidencialia
informacija, atskleidimu, pazeidimu.

10.7. Baiges Darbus ar atitinkamg Darby etapa,
Rangovas praneS$a Uzsakovui apie tai, kad UZsakovas
gali priimti Darbus ar atitinkamag Darby dalj, ir suderina
tikslig Darby priémimo—perdavimo datg.

10.8. Dél technologiniy priezasCiy UzZsakovas
pasilieka teise sustabdyti Rangovo atliekamus Darbus
(kai Darbai sustabdomi ne ilgiau kaip 2 dienas). Tai
neturi jtakoti galutinio Darby atlikimo termino.
Rangovas jsipareigoja turéti pakankamai resursy
padidinti pajégumg ir Darbus atlikti laiku, iki i anksto
suderinto, Darby atlikimo termino.

10.9. Rangovas privalo pranesti Uzsakovui, kai Darbai
(jy dalis) yra atlikti, prie$ uzdengiant, paslepiant Darby
(ju dalies) rezultata. Tokiu atveju Uzsakovas per
protingg terming po praneSimo gavimo turi atlikti Darby
rezultato apzidrg, patikrinimus, matavimus arba
bandymus, arba nedelsdamas pranesti Rangovui, kad
Uzsakovas Siy veiksmy atlikti nepageidauja. Tuo
atveju, jeigu Rangovas nepraneSa Uzsakovui apie
Darbus (jy dalj), kuriuos Uzsakovas galéjo apzidreéti,
patikrinti, iSmatuoti ir (arba) iSbandyti, tai Uzsakovui
pareikalavus ir jo pareikalautu metu, Rangovas privalo
savo sgskaita atidengti visus pasléptus Darbus (jy dalj)
ir Uzsakovui leidus, grazinti Darbus (jy dalj) j buvusig
padet;.

10.10. Atsiradus batinybei, UZsakovas gali rastu
pateikti nurodymg arba leidimg Rangovui pakeisti
Darby eigg, organizavimo tvarka. Rangovas privalo
vykdyti tokj Uzsakovo nurodyma.

10.11. Rangovas negali vadovautis Zodiniais ar
rastiSkais nurodymais/leidimais dél Darby apimties, jy
eigos ir/ar organizavimo tvarkos pakeitimo, jei jie yra
teikiami Sutartimi nejgalioto Uzsakovo atstovo.
UZsakovo atstovai yra uzZsakymuose nurodyti
atsakingi asmenys bei jy tiesioginiai vadovai. Visos
teisinés pasekmés, Rangovo iSlaidos, susijusios su
tokiy Zodiniy ar rasti8ky nurodymu/leidimy, ypac jei
tokie keiCia Sutarties salygas, pateikty Sutartimi
nejgalioto UZsakovo atstovo, vykdymu, tenka
Rangovui, o Rangovas atsisako nuo bet kokios teises
reikalauti Siy iSlaidy kompensacijos i§ Uzsakovo. Taip
pat Rangovas privalo atlyginti visus Uzsakovo dél to
patirtus nuostolius.

10.12. Rangovas, gaves i§ Uzsakovo rasytinj jspéjima
dél netinkamai atliekamy Darby (Darbo saugos
taisykliy [28.10.], Darby kokybés reikalavimy
nesilaikymo, blogo Darby organizavimo ir/ar kt.),
privalo nedelsiant imtis priemoniy trikumams
pasalinti.

10.13. Susidarius situacijai, kai dél nuo Rangovo valios
nepriklausanc€iy aplinkybiy (iSskyrus force majeure)
negalima testi Darby, Rangovas nedelsiant, ne véliau
kaip per 1 (vieng) darbo diena, apie tai rastu
informuoja Uzsakova. UzZsakovas tokiu atveju priima
sprendima del tolimesniy veiksmy, o Rangovas privalo
laikytis UZsakovo nurodymuy.
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Contractor shall proceed as instructed by the Owner.

Article 11. REPRESENTATIONS AND
GUARANTEES
11.1. The Parties make the following

representations and guarantees to each other:
11.1.1. The Party has been duly established and
operates legally in accordance with the laws of the
country of its registered office;

11.1.2. The Party has taken all legal steps necessary
for proper conclusion and validity of the present
Contract;

11.1.3. By entering into this Contract, the Party has
not exceeded the limits of its competence and has not
contravened any binding law, rule, regulation, statute,
court order, article, covenant or arrangement.

11.1.4. Representatives that signed the Contract are
duly authorized by the Parties.

11.1.5. In cases mandatory under the Contract, the
Parties have provided to each other all information
(documents) necessary to evaluate the other Party's
activities, economic and financial standing and that
such information is accurate and correct.

11.1.6. The Contract constitutes the Party’s valid,
legal and binding obligation, enforceable against such
Party in accordance with its terms and conditions.
11.1.7. The terms and conditions of the Contract are
clear and enforceable.

11.1.8. Neither the entry into this Contract nor
performance of obligations by the Owner or
Contractor hereunder conflicts or violates: (i) any
decision, order, decree or instruction by court,
arbitration, state or local authority binding upon the
Party; (ii) any other agreement or transaction entered
by the respective Party; (iii) any law or regulation
applicable to any of the Parties.

11.2. The Contractor also confirms that it:

11.2.1. Holds all statutory permits, licenses,
certificates, staff, organizational and technical
resources required for performance hereunder;
11.2.2. Has included all costs required for the
performance of its contractual obligations into the
Contract price and assumes all risks of potential
increase of its costs related to performance hereunder
through no fault of the Owner and/or changes in the
complexity of performance hereunder with the
exclusion of what is specified in STC;

11.2.3. Has read and evaluated all Contract
documents, including its attachments, schedules,
specifications and other documents related to the
Works, and is familiar with the Work Site, Company
territory and all possible Work conditions.

11.2.4. Has been provided by the Owner with all
information about possible risks, contingencies and
other circumstances which may affect the execution
of Works.

11.3. The Owner confirms that it shall accept the
Works and the Result of Works that have been
performed in a duly and timely manner in accordance
with the Contract and shall pay for the Works by the
due date specified in STC.

11.4. If confirmations, representations and/or
statements of any of the Parties referred to herein are

11  straipsnis. SALIY PATVIRTINIMAI IR
GARANTIJOS

11.1. Kiekviena i$ Saliy pareiskia ir garantuoja kitai
Saliai, kad:

11.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai veikia
pagal buveinés valstybés teisés akty reikalavimus.
11.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus, batinus,
kad Sutartis buty tinkamai sudaryta ir galioty.

11.1.3. Sudarydama Sutartj, Salis nevir$ija savo
kompetencijos ir nepazeidzia jg saistanciy teisés akty,
taisykliy, statuty, teismo sprendimuy, jstaty, Kkity
nuostaty, potvarkiy, jsipareigojimy ir susitarimy.
11.1.4. Salies atstovai, pasiraSe Sutartj, yra Salies
tinkamai jgalioti jg pasiradyti.

11.1.5. Tuo atveju, kai pagal Sutartj tai yra privaloma,
jos suteiké viena kitai visg informacijg (dokumentus),
reikalingg kitos Salies Tkinés ir finansinés buklés ir
veiklos vykdymo analizei atlikti ir, kad $i informacija yra
teisinga.

11.1.6. Sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir jg
saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima
pareikalauti pagal Sutarties sglygas.

11.1.7. Sutarties saglygos Salims yra aigkios ir
vykdytinos.

11.1.8. Nei Sutarties sudarymas, nei UzZsakovo ar
Rangovo Sutartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymas
nepriestarauja ir nepazeidzia (i) jokio teismo, arbitrazo,
valstybés ar savivaldos institucijy sprendimo, jsakymo,
potvarkio ar nurodymo, kuris yra taikomas
Saliai/Salims; (ii) jokios sutarties ar kitokio sandorio,
kurio $alimi yra atitinkama Salis, ar (iii) jokio Salims
taikomo jstatymo ar kito teisés norminio akto nuostaty.
11.2. Rangovas taip pat patvirtina, kad:

11.2.1. Turi visus teisés aktais numatytus leidimus,
atestatus, licencijas, darbuotojus, organizacines ir
technines  priemones, reikalingas prisiimtiems
jsipareigojimams pagal Sutartj jvykdyti.

11.2.2. | Sutarties kaing jskaiCiavo visas iSlaidas,
batinas savo jsipareigojimy pagal Sutartj jvykdymui bei
prisima rizikg dél to, kad ne nuo UZsakovo
priklausanciy aplinkybiy gali padidéti su Sutarties
vykdymu susijusios Rangovo iSlaidos ir arba Rangovui
Sutarties vykdymas taps sudétingesnis, iSskyrus tai,
kas aptarta SS.

11.2.3. Susipazino ir jvertino visus Sutarties
dokumentus, jskaitant ir jos priedus, priedelius,
specifikacijas ir Kkitus su Darbais susijusius

dokumentus, taip pat susipazino su Darby atlikimo
vieta, Bendrovés teritorija ir visomis galimomis Darby
atlikimo salygomis.

11.2.4. 15 UZsakovo gavo visg reikiamg informacijg
apie galimas rizikas, taip pat sunkumus, nenumatytus
atvejus ir kitas aplinkybes, kurios gali turéti jtakos
Darby atlikimui.

11.3. Uzsakovas patvirtina, kad priims pagal
Sutarties nuostatas kokybiSkai ir laiku atliktus Darbus
ir jy rezultatus ir uz tokius Darbus atsiskaitys terminais,
nurodytais SS.
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found to be false and/or misleading, the Party shall be
under obligation to compensate all resulting damages
of the other Party.

11.5. Contractor guarantees that:

11.5.1. Works will be done in strict compliance with
the provisions of the Contract and the applicable
European Union and Lithuanian legislation.

11.5.2. All Materials and/or prefabricated items used
by the Contractor for the Works will be new (if not
otherwise specified in STC or the Scope of Works), of
high quality and suitable for use.

11.6. The Works and the Result of Works shall be
under warranty period defined in Article 10 of STC.
Warranty period shall commence from the date of
completion of all Works specified in the Contract and
approval of final Work Handover & Acceptance
Statement, unless otherwise established in STC.
11.7. During the warranty period, the Contractor shall
be under obligation, at its own cost and risk, to fix the
defects of Works within the time limits specified by the
Owner and indemnify the Owner for damages
incurred in relation thereto and compensate its costs
associated with the identification of defects.

11.8. Upon receipt of written notice on such defects,
the Contractor shall within the period specified by the
Owner mobilize to the Worksite all Materials,
equipment and staff needed to fix the defects for full
compliance of Works with the given warranties without
any additional cost for the Owner.

11.9. If the Contractor fails to fix the defects within the
period specified by the Owner, the Owner may fix the
defects at its own cost and the Contractor shall be
under obligation to compensate all such costs of the
Owner.

Article 12. WORK ORDER

12.1. The Contractor can commence the Works only
upon receipt of Order from the Owner.

12.2. The Order is a document binding upon the
Parties which can be approved only by the authorized
employees of the Parties in the form and manner
established in GTC. Non-approved Orders or Orders
signed by non-authorized employees of the Owner
shall be deemed improper and may not be executed
by the Contractor, otherwise the Contractor shall
assume all legal consequences and expenses arising
from execution of Works under such Orders and shall
not be entitled to demand any remuneration for the
Works and/or compensation of expenses incurred in
relation thereto from the Owner.

12.3. The Owner shall be entitled to unilaterally decide
on the form of Order applicable to the Contractor:
12.3.1. Hardcopy (Purchase Order); or

12.3.2. Electronic (Work Orders submitted via
eService [28.4.]).

Note: The form of Order shall be specified in STC,
otherwise the Contractor shall use such form as
received from the Owner. Orders of the same form
only (electronic or hardcopy) must be submitted to the
Contractor for the respective Works.

12.4. Upon receipt of the Order, the Contractor shall
immediately and in any case no later than within 3
(three) business days after receipt (unless a different

11.4. Jei paaiSkéja, kad Sutartyje nurodyti Saliy
patvirtinimai ir/ar pareiSkimai yra melagingi ir/ar
klaidingi, tai Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél tokio
melagingo ir/ar klaidingo patvirtinimo ir/ar pareiSkimo
patirtus nuostolius.

11.5. Rangovas garantuoja, kad:

11.5.1. Darbai bus atliekami grieztai laikantis Sutarties
nuostaty bei atitinkamai sri€iai pagal Sutartj taikomy
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés akty

reikalavimy.
11.5.2. Atliekant Darbus, visos Medziagos ir/ar
gaminiai bus nauji, jei SS ar Darby apimtyje

nenumatyta kitaip, kokybiski ir tinkantys naudojimui.
11.6. Darbams ir ju metu sukurtiems rezultatams
taikomi SS 10 punkte nustatyti garantiniai terminai.
Garantiniai terminai pradedami skaiciuoti nuo visy
Sutartyje numatyty Darby atlikimo bei galutinio Darby
perdavimo-priémimo akto patvirtinimo dienos, jei kitaip
nenustatyta SS.

11.7. Garantiniu laikotarpiu Rangovas privalo savo
sgskaita ir rizika iStaisyti nustatytus Darby defektus per
UzZsakovo nustatytg terming ir atlyginti UZsakovui dél
to patirtus nuostolius bei kompensuoti Uzsakovui
patirtas iSlaidas, susijusias su defekty nustatymu.
11.8. Rangovas, gaves rasytinj praneSimg apie tokius
defektus, per Uzsakovo nurodytg terming jsipareigoja
pristatyti j Darby vietg visas Medziagas, jrangg ir
darbuotojus, kuriy reikia defektams istaisyti, kad
Darbai  visiSkai  atitikty minétus  garantinius
reikalavimus, uz tai nereikalaudamas i§ UZsakovo
jokio papildomo uzmokescio.

11.9. Jei Rangovas per UZsakovo nurodytg terming
neistaiso kurio nors defekto, tai Uzsakovas turi teise
juos iStaisyti savo sgskaita, o Rangovas jsipareigoja
atlyginti visas Uzsakovo patirtas defekty Salinimo
iSlaidas.

12 straipsnis. DARBY UZSAKYMAS

12.1. Rangovas pradeda vykdyti Darbus tik gaves i$
UZsakovo Uzsakyma.

12.2. Uzsakymas yra Sutarties galig Salims turintis
dokumentas, kurj BS nustatyta forma ir tvarka turi teise
patvirtinti tik jgalioti Saliy asmenys. Nepatvirtinti ar
nejgalioty UZsakovo asmeny patvirtinti UZzsakymai
laikomi netinkamai jformintais ir negali bati vykdomi
Rangovo, o vykdydamas netinkamai jformintus
Uzsakymus Rangovas prisiima visas su tokiy Darby
vykdymu susijusias teisines pasekmes bei islaidas ir
neturi teisés reikalauti i§ UZsakovo sumokéti
atlyginimg uz Siy Darby atlikimg ir/ar kompensuoti dél
to patirtas iSlaidas.

12.3. UZsakovas turi teise vienaSaliSkai pasirinkti
Rangovui taikomg UZsakymo forma:

12.3.1. popierine (pirkimo uzsakymas), arba

12.3.2. elektronine (uZsakymas darbams, teikiamas
per eService [28.4.]).

Pastaba: Uzsakymo forma nurodoma SS, o jei SS
nenurodyta, Rangovas privalo vadovautis tokia
Uzsakymo forma, kokig jis gavo i§ Uzsakovo.
Atitinkamiems Darbams Rangovui gali biti teikiamas
tik vienos formos (elektroninés arba popierinés)
UzZsakymas.
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term is indicated in the Order), approve or reject it as
follows:

12.4.1. Hardcopy Orders (Purchase Order) shall be
approved by the Contractor against signature no later
than within 3 (three) business days or returned
unsigned to the Owner (to the address indicated in
Article 16 of STC) indicating the reasons for rejection.
12.4.2. Electronic Orders (Work Orders) shall be
approved or rejected by the Contractor in eService
system indicating the reasons for rejection. If Order
was received by the Contractor via the eService but
the system becomes inoperable after the receipt, the
Contractor shall submit a printed and signed copy of
the Order to the Owner.

12.5. Within 3 (three) business days from the
conclusion of the Contract, the Owner shall provide the
person(s) appointed by the Contractor for receipt of
electronic Orders (Work Orders) with free access to
the eService system.

12.6. Within 1 (one) business day following the
conclusion of Contract, the Contractor may send a
written request to the Owner (to the address indicated
in Article 16 of STC) to provide e-Service training. The
Owner shall provide the Contractor with one-off free
training on the use of eService at the agreed time and
familiarize with the eService user manual (if needed).
The eService user manuals shall be provided to the
Contractor during the training. If the Contractor makes
no training request within the period established in this
Article, it shall be deemed that the Contractor knows
how to operate the eService.

12.7. The Contractor must start using the eService
system immediately after getting access to it and
taking training provided by the Owner (if any required).
12.8. The Parties shall immediately and in any case
no later than within 3 (three) business days following
the conclusion of the Contract appoint person(s)
authorized to process Orders, i.e. the Owner shall
appoint person(s) authorized to submit Orders (in the
form and manner established in GTC) to the
Contractor and the Contractor shall appoint person(s)
authorized to accept the Orders submitted by the
Owner, and shall inform each other accordingly. If
Parties do not present information on the authorized
persons within the set period of time, it shall be
considered that Orders shall be placed/accepted by
the signatories of Contract.

12.9. If payments hereunder are made on unit rate
(pricelist) basis, the Contractor must, within 10 (ten)
business days after signing the Contract, complete
the schedule of such rates in strict compliance with
requirements indicated in the schedule [28.14] and
submit it to the Owner.

Article 13. PRICE AND PAYMENT

13.1. The price of the Contract shall be indicated in
Article 5 of STC. This price shall be paid to the
Contractor for properly completed Works and
fulfillment of all terms & conditions of the Contract as
well as for the Contractor's direct and indirect
expenses related to the fulfillment of all obligations
associated with the performance of the Works
according to the scope defined in the Contract.

12.4. Rangovas gaves UZsakymg, nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo UZsakymo
gavimo (jeigu UZsakyme nenurodytas kitas terminas)
turi patvirtinti arba gali atsisakyti patvirtinti jam pateiktg
UZsakyma:

12.4.1. Popierinés formos Uzsakymg (pirkimo
uzsakymg) Rangovas patvirtina ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas parasu arba grgzina Uzsakovui
(kreipiantis j Uzsakovg SS 16 p. nurodytais kontaktais)
nepasiraSytg, UzZsakyme rastu nurodydamas
nesutikimo priezZastis.

12.4.2. Elektroninés formos UZsakymg (uzsakymag
darbams) Rangovas patvirtina arba atmeta,
nurodydamas  atmetimo  prieZastis,  eService
sistemoje. Tuo atveju, jei Rangovas gavo UZsakymag
per eService, tatiau programa po Uzsakymo gavimo
neveikia, Rangovas turi pateikti UZsakovui
atspausdintg ir parasu patvirtintg UZzsakyma.

12.5. Rangovo, kuriam bus teikiami elektroniniai
UZsakymai (uzsakymai darbams), paskirtam asmeniui,
UZsakovas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas po
Sutarties sudarymo neatlygintinai suteiks prieigg darbui
eService sistemoje.

12.6. Rangovas ne véliau kaip per 1 (vieng) darbo
dieng po Sutarties sudarymo gali kreiptis | Uzsakova
(SS 16 p. nurodytais kontaktais) rastu del apmokymo
dirbti su eService programa. Uzsakovas vieng kartg
sutartu laiku neatlygintinai apmokys Rangovo paskirtg
asmenj dirbti su eService bei supazindins su eService
naudojimo instrukcijomis (jei reikalinga). eService
naudojimo instrukcijos Rangovui bus perduotos
mokymy metu. Jei Rangovas per Siame punkte
nustatytg terming nesikreipia j UZsakova dél mokymuy,
laikoma, kad Rangovas moka naudotis eService.

12.7. Rangovas pradeda naudotis eService sistema
nedelsiant gaves prieigg ir iSklauses Uzsakovo
mokymus (jei tokie buvo reikalingi).

12.8. Salys nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas po Sutarties sudarymo, paskiria
atsakingg asmenj, kuris bus jgaliotas dirbti su
UZsakymais, t.y. UZsakovas skiria asmenj, turintj teise
BS nustatyta forma ir tvarka teikti UZsakymus
Rangovui, o0 Rangovas — asmenj, turintj teise priimti
UZsakovo pateiktus UZsakymus bei rastu viena kitg
informuoja apie tokj paskirtag atsakingg asmenj. Jei
Salys nepateikia informacijos apie jgaliotg asmenj per
numatyta laikotarpj, laikoma, kad UZsakymus
teikia/priima Sutartj pasirases asmuo.

12.9. Tuo atveju, jei pagal Sutartfi numatomas
mokejimas pagal sutartyje patvirtintus vienetinius
jkainius (katalogg), Rangovas privalo per 10 (deSimt)
darbo dieny nuo Sutarties pasiraSymo, bet ne véliau
kaip iki Darby pradzZios, pateikti UZzsakovo atstovui,
dirban¢iam su CMMS D7i -> CMMS INFOR EAM (D7i)
atitinkamai uZpildytg tokiy jkainiy lentele, grieZtai
laikantis joje nurodyty reikalavimy [28.14].

13 straipsnis. KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA
13.1. Sutarties kaina nurodyta SS 5 punkte. Nurodyta
kaina yra mokama Rangovui uz tinkamai atliktus
Darbus, jvykdytas visas Sutarties sglygas bei uz
Rangovo tiesiogines ir netiesiogines iSlaidas,
susijusias su visy jsipareigojimy vykdymu atliekant
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13.2. Any increase in the cost of Materials, equipment,
wages and other similar expenses shall not have any
impact on the price of the Contract. The Contractor
assumes the risk of increase in any contingent costs
related to the Works. The price of Works may be
reduced if Works do not meet established quality
requirements, the quality of used Materials is worse
than agreed, the Contractor deviates from the scope
of Works or violates any other requirements.

13.3. The price of the Contract shall include all taxes,
fees, charges and customs duties. The Contractor
shall not be compensated for any taxes including
property tax on equipment belonging to the
Contractor, and the Contractor’s corporate income
tax, unless otherwise established in STC.

13.4. The Owner shall pay to the Contractor the
amount of money specified in the Contract and/or
Order after completing the specific Works or
milestone, as described in the Scope of Work and/or
Order, and after approving by the Parties the Work
Handover & Acceptance Statement, within 90
(ninety) calendar days from the date of submission of
duly issued VAT invoice to the Owner, if not
otherwise established in STC.

13.5. Any penalties specified in the Contract as well
as damages resulting from the respective Party's
failure shall be settled no later than withinl5 (fifteen)
business days from the receipt of respective demand.
13.6. Where payment falls on a rest day or official
holiday, it must be made on the business day
immediately following the rest day or holiday.
Payment shall be deemed made after the due amount
is debited against the Owner's bank account. The
above payment terms apply to all payments made in
connection with the Contract.

13.7. In case of any mutual debts between the Owner
and the Contractor, the Parties are entitled to make
set-offs. In such case a mutual set-off statement shall
be signed by the Parties.

13.8. The Owner shall approve the completion of
Works by signing a final or intermediate Work
Handover & Acceptance Statement (in the form and
manner established in GTC).

13.9. The Contractor shall present all required
Technical Documentation (CTD) within 5 business
days after the completion of Works. If requested by
the Owner separately, Technical Documentation
(CTD) specified by the Owner must be presented
within shorter term indicated by the Owner. The
Contractor may not submit Work Handover &
Acceptance Statement for full amount (value)
specified in the Order until all required Technical
Documentation (CTD) (if such is required by the
Scope of Work) is presented to and approved by the
Owner, all non-used Materials are returned to the
Owner's warehouse, the Actual Data Report is
approved by the Owner and the Worksite is cleaned
up. In such case, the Work Handover & Acceptance
Statement can be issued for 90% of the amount
specified in the Order, and the remaining 10% shall
be submitted for approval after the Technical
Documentation (CTD) (where applicable) is
approved by the Owner and/or the Worksite (where

Darbus pagal Sutartyje numatytas Darby apimtis,
susitartas Sutartimi.

13.2. Sutarties kainai jtakos negali turéti Medziagy,
jrengimy, darbo uzmokescio ir kity panaSiy iSlaidy
didéjimas. Rangovas prisiima rizikg dél nenumatyty
sgnaudy, susijusiy su Darbais, padidéjimo. Darby
kaina gali bati mazinama, jeigu Darbai neatitinka
Sutartyje  nustatyty kokybés reikalavimy, jei
panaudotos prastesnés kokybés MedZiagos, nukrypta

nuo Darby apimties ar pazeisti/nejvykdyti Kiti
reikalavimai.
13.3. | Sutarties kaing jtraukti visi mokesdciai,

rinkliavos ir muitai. Rangovui nebus kompensuojami
jokie mokesciai, jskaitant turto mokestj, susijusj su

Rangovui priklausandiais jrengimais, ir Rangovo
pelno mokestj, jei kitaip nenustatyta SS.
13.4. Uzsakovas apmokés Sutartyje ir/arba

Uzsakyme nurodytg pinigy sumg Rangovui pabaigus
konkre€ius Darbus, Darby etapg, apradytg Darby
apimtyje ir/arba Uzsakyme ir Salims patvirtinus Darby
perdavimo-priémimo aktg, per 90 (devyniasdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo tinkamai iSraSytos PVM
sgskaitos-faktiros pateikimo Uzsakovui datos, jei SS
nenustatyta kitaip.

13.5. Sutartyje nurodytos netesybos turi bati
sumokétos ir dél atitinkamos Salies paZzeidimo patirta
Zala turi bati kompensuota ne véliau kaip per 15
(penkiolika) darbo dieny nuo atitinkamo reikalavimo
gavimo.

13.6. Jei mokéjimo terminas tenka ne darbo ar
oficialios Sventés dienai, mokéjimas vykdomas po jos
einanig darbo dieng. Apmokéjimas laikomas
jvykdytu, kai mokétina suma yra nurasoma nuo
Uzsakovo banko saskaitos. Sios apmokeéjimo
vykdymo sglygos taikomos visiems su Sutartimi
susijusiems mokéjimams.

13.7. Esant jsiskolinimui tarp Uzsakovo ir Rangovo,
Salys turi teise atsiskaityti tarpusavio uzskaitos badu.
Tokiu atveju pasiraS8omas tarpusavio finansiniy
reikalavimy jskaitymo aktas.

13.8. Darby jvykdymg BS nustatyta forma ir tvarka
tvirtina UZsakovas, patvirtindamas galutinj arba
tarpinj Darby perdavimo-priémimo akta.

13.9. Rangovas jsipareigoja pateikti visg reikalingg
Technine dokumentacijg (RTD) per 5 darbo dienas po
darby uzbaigimo. Atskiru Uzsakovo reikalavimu,
UZsakovo nurodyta techniné dokumentacija (RTD)
turi bati pateikta per Uzsakovo nurodytg trumpesn;j
terming. Rangovas negali teikti Darby perdavimo-
priémimo akto visai Uzsakyme nurodytai sumai iki kol
néra pateikta ir UZsakovo patvirtinta visa reikalinga
Techniné dokumentacija (RTD) (jei numatyta pagal
Darby apimtis), taip pat jei néra graZintos visos
nepanaudotos MedZiagos | UZsakovo sandélj,
UZsakovas néra patvirtines faktiniy duomeny
ataskaitos (M2) bei nesutvarkyta Darby aikstele.
Tokiu atveju uz atliktus Darbus galima teikti Darby
perdavimo-priémimo aktg 90% UZzsakyme numatytos
sumos, o likusi 10% suma teikiama tvirtinimui tik po
to, kai suderinta Techniné dokumentacija (RTD) (jei
taikoma) ir/arba sutvarkoma Darby aikstelé (jei
taikoma), irfarba  grgzinamos  nepanaudotos
MedZiagos j UZsakovo sandél;j (jei taikoma).
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applicable) is cleaned up, and/or non-used Materials
are returned to the Owner's warehouse (where
applicable).
13.10. The information provided in the Work
Handover & Acceptance Statement must be based
on Orders — it must indicate separate (split) amounts
payable for Works, Materials, equipment, other
costs, as well as quantities and specifications of
consumed Materials.
13.11. A VAT invoice must prepared on the basis of
approved Work Handover & Acceptance Statement
and, where needed, Certificate on the Value of
Performed Work and transferred to the Owner for
payment as soon as possible, however always within
1 (one) business day from the date of approval of the
respective Handover & Acceptance Statement.
Where the VAT invoice is presented to the Owner
before the approval of the Work Handover &
Acceptance Statement by the Parties, the term of
payment under such VAT invoice shall commence on
the date of approval of the Handover & Acceptance
Statement.
13.12. The Owner shall approve Handover &
Acceptance Statement for properly completed Works
and, if needed, the Certificate on the Value of
Performed Work as well as related documents as
soon as possible, however, no later than within 5 (five)
business days from the submission of the above
mentioned documents to the Owner, or shall return
them to the Contractor providing a reasoned refusal to
approve such.
13.13. The Contractor shall present VAT invoices for
approval by the Owner in the form satisfactory to the
Owner (original copy of each VAT invoice, unless
invoices are submitted/approved electronically)
enclosed with all supporting documentation to the
address specified in Par. 2.1 of STC. Any costs
associated with the submission of appropriate VAT
invoice shall be for the Contractor’s account. Upon
request from the Owner to supplement VAT invoice
with information listed in Par. 13.14, the Contractor
must present the updated VAT invoice within 1 (one)
business day.
13.14. In addition to the information required by the
general VAT invoicing procedure, all invoices must
contain the following details:
a) Owner’s name and registered office address;
b) Owner's company code (166451720) and VAT
number (LT 664517219);
¢) Contractor's name and registered office address;
d) Contractor’s bank details;
e) Contractor's VAT number, company code or any
other identification number;
f) Invoice issue date, series and number;
g) Contract number;
h) Order number;
i) Payment milestone
applicable);
i) Number and title of the milestone from Work
schedule;
k) Number of the Work Handover & Statement
approved by the Parties;
[) Owner's project number (if applicable);

number and title (if

13.10. Darby perdavimo—priémimo akte turi bati

pateikta informacija grieZtai vadovaujantis Moké&jimo

grafike (jei taikoma) nurodytais mokéjimo etapais ir

Uzsakymu, nurodant pinigy sumas atskirai uz Darbus,

Medziagas, mechanizmus, kitas iSlaidas, taip pat

sunaudoty Medziagy kiekius ir specifikacijas.

13.11. PVM sgskaita-faktGra yra paruoSiama

patvirtinto Darby perdavimo—priémimo akto, pateikto

pagal Mokéjimo grafike (jei taikoma) nurodytus etapus,

ir, jei reikalinga, pazymos apie atlikty Darby verte

pagrindu, ir perduodama UZsakovui apmokéjimui kiek

galima grei€iau, taiau ne véliau kaip per 1 (viena)

darbo dieng nuo atitinkamo Darby perdavimo-

priémimo akto patvirtinimo dienos. Jei PVM sgskaita-

faktdra Uzsakovui pateikiama ankséiau nei Salys

patvirtino Darby perdavimo-priémimo aktg, tai tokios

PVM  saskaitos-faktiros apmokéjimo  terminas

skaiiuojamas nuo Darby perdavimo-priémimo akto

patvirtinimo datos.

13.12. Uzsakovas jsipareigoja patvirtinti tinkamai

atlikty Darby perdavimo—priemimo aktg ir, jei

reikalinga, pazymg apie atlikty Darby verte, ir

susijusius dokumentus kiek galima greiciau, taCiau ne

véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo minéty

dokumenty pateikimo UzZsakovui arba grazinti Siuos

dokumentus Rangovui pateikiant  motyvuotg

atsisakyma juos patvirtinti.

13.13. Rangovas turi pateikti, 0 Uzsakovas patvirtinti,

Uzsakovg tenkinangios formos PVM sgskaitas-

faktiras  (kiekvienos PVM  saskaitos-faktdros

originalg, iSskyrus jei jos teikiamos/ tvirtinamos el.

bldu) su visa pagrindzian¢ia dokumentacija,

dokumentus UzZsakovui SS 2.1 ir 6.4 punktuose

nurodytais adresais. Visos iSlaidos, susijusios su

tinkamos PVM sgskaitos—faktiros pateikimu, tenka

Rangovui. Uzsakovui paprasius Rangovo papildyti

sgskaitg 13.14 punkte iSvardinta informacija,

Rangovas turi pateikti atnaujinta sgskaitg per 1

(vieng) darbo diena.

13.14. Be duomeny, reikalaujamy pagal bendrg PVM

sgskaity—faktary iSraSymo tvarkg, visose sgskaitose

turi bati nurodyta Si informacija:

a) Uzsakovo pavadinimas ir buveinés adresas.

b) UZsakovo jmonés kodas (166451720) ir PVM
kodas (LT 664517219).

¢) Rangovo pavadinimas ir buveinés adresas.

d) Rangovo banko rekvizitai.

e) Rangovo PVM mokétojo kodas, jmonés kodas, ar
kitas identifikacinis numeris.

f) Saskaitos iSraSymo data, serija ir numeris.

g) Sutarties numeris.

h) UZsakymo numeris.

i) Mokeéjimo etapo numeris ir pavadinimas (jei
taikoma).

j) Darby etapo numeris ir pavadinimas.

k) Saliy patvirtinto Darby perdavimo—priémimo akto
numeris.

[) Uzsakovo projekto numeris (jeigu yra).

m) Bendras Darby pavadinimas ir atlikty Darby
aprasymas.

n) Darby atlikimo data.

0) Bendra sgskaitos suma be PVM.

p) PVM tarifas ir PVM suma nacionaline valiuta.
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m) General name of Works and description of
performed Works;

n) Work completion date;

0) Total invoiced amount, exclusive of VAT;

p) VAT rate and VAT amount in the national
currency.

g) For purchases of services (Works) from
companies registered in EU which are exempt
from VAT or subject to 0 % VAT rate or where the
Owner has the duty to calculate (deduct) and pay
VAT, the invoice must include a reference to the
respective provisions of the European Council
Directive 2006/112/EEC or to any other grounds
for exemption from VAT or 0 % VAT rate.

13.15. The Parties agree and do not object that all
VAT invoices for the Works performed under this
Contract shall be issued in electronic format and sent
to the Owner to the email address indicated in Article
6 of STC. Such invoices shall be considered original
and hard-copy invoices shall not be sent, unless
requested separately in writing. In case of change in
the invoice delivery address, the Party whose address
has changed must give the other Party at least 5 (five)
days' prior written notice. The Parties shall continue
handling invoices in a due manner as prescribed by
relevant laws, and ensure the authenticity, integrity
and legibility of electronic invoices.

13.16. If the Contractor is not the eService user and

Works are carried out under hardcopy Orders

(Purchase Orders), the Contractor must submit to the

Owner's cost tracking employee a hard-copy Work

Handover & Acceptance Statement approved by the

Owner's Work Supervisor and, where needed, the

Certificate on the Value of Performed Works, as soon

as possible, but always before 4 p.m. (Lithuanian

time) on the 25th of the current month. In case the
25th is a rest day or public holiday, the Contractor

must submit the above-mentioned documents by 12

p.m. (noon) (Lithuanian time) of the following business

day at the latest.

13.17. If the Contractor is an eService user and the

Works are performed under electronic Orders (Work

Orders), at the end of each month (before the 25th of

the month) the Contractor must, based on the actual

information (M2 Form) entered by the Contractor and
approved by the Owner, generate Work Handover &

Acceptance Statement in the eService system and

forward it to the Owner for approval. In case the

eService is out of operation, the Contractor must issue

a hard-copy Work Handover & Acceptance Statement

and present it for the Owner's signature.

13.18. If the Contractor’s fails to submit the Work

Handover & Acceptance Statement and Certificate

on the Value of Performed Works (where needed) in

accordance with Par. 13.15 and 13.16 hereof, the

Owner shall be entitled to extend the payment term

agreed by the Parties and established in Article 6

(‘Settlement Terms & Procedure’) of STC as follows:

13.18.1. In case of delay of up to 24 (twenty four)

hours, the payment deadline will be extended for 5

(five) business days;

g) Perkant paslaugas (Darbus) i8 ES registruoty
jmoniy, kurioms PVM mokestis netaikomas arba
kurios apmokestinamos 0 % PVM tarifu, arba tais
atvejais, kai prievolé apskaiciuoti (atskaityti) ir
sumokéti PVM tenka Uzsakovui, turi bdati
nurodomos  Europos  Tarybos  Direktyvos
2006/112/EEB atitinkamos nuostatos arba kitos
priezastys, dél kuriy paslaugoms (Darbams)
netaikomas PVM mokestis arba jos yra
apmokestinamos 0 % PVM tarifu.

13.15. Salys susitaria ir nepriestarauja, kad visos PVM

saskaitos faktiros uz atliktus Darbus pagal Sutartj bus

iSraSytos elektroniniu formatu ir atsiystos UZsakovui el.
pasto adresu, nurodytu SS punkte 6.4 Tokios
sgskaitos bus laikomos originaliomis ir popierinés
sgskaitos nebus siunCiamos i8skyrus atvejus, kai to
bus atskirai praSoma rastu. Jeigu saskaity siuntimo
adresas pasikeis, Salis, kurios adresas pasikeité, apie

tai informuos kitg Salj rastu ne véliau kaip pries 5

(penkias) dienas. Salys toliau atsakingai dirbs su

sgskaitomis taikomy jstatymy nustatyta tvarka ir

uztikrins elektroninés sgskaitos kilmés autentiSkuma,
turinio vientisuma ir jskaitomuma.

13.16. Tuo atveju, jeigu Rangovas néra eService

vartotojas ir Darbai vykdomi pagal Uzsakymus,

jformintus popierine forma (pirkimo uzsakymus), tai
tokiu atveju jis privalo pateikti UZzsakovo paskirto
atsakingu uz Darby priezilirg darbuotojo suderintg

Darby perdavimo-priémimo aktg popierinéje formoje ir,

jei reikalinga, pazymag apie atlikty Darby verte

UzZsakovo uz kasty apskaitg atsakingam darbuotojui

kiek galima greiciau, taiau ne véliau kaip iki einamojo

meénesio 25 dienos 16 valandos Lietuvos laiku. Jeigu
einamojo ménesio 25 diena yra ne darbo ar oficialios

Sventes diena, minétus dokumentus Rangovas privalo

pateikti ne véliau, kaip artimiausig darbo dieng iki 12

valandos Lietuvos laiku.

13.17. Tuo atveju, kai Rangovas yra eService

vartotojas ir Darbai vykdomi pagal elektroninius

Uzsakymus (uzsakymus darbams), tai Rangovas

kiekvieno ménesio pabaigoje ne véliau nei ménesio 25

dieng), remiantis Rangovo suvesta ir UZsakovo

patvirtinta faktine informacija M2 formoje, privalo
eService parengti Darby perdavimo-priémimo aktg ir
pateikti UzZsakovui tvirtinimui. Jei eService neveikia,

Rangovas Darby perdavimo-priémimo aktg

popierinéje formoje teikia Uzsakovui patvirtinti parasu.

13.18. Rangovui 13.15 ir 13.16 punktuose nustatytais

terminais ir tvarka nepateikus Darby perdavimo-

priemimo akto ir jei reikalinga, pazymos apie atlikty

Darby verte, UZsakovas turi teise pratesti Saliy

sutartg ir SS 6 skyriuje (,Mokéjimo sglygos ir tvarka®)

nustatytg mokéjimo terming sekancdiai:

13.18.1. Jei véluojama ne daugiau kaip 24 (dvideSimt

keturias) valandas — mokéjimo terming pratesti 5

(penkiomis) darbo dienomis.

13.18.2. Jei véluojama ne daugiau kaip 48

(keturiasdeSimt asStuonias) valandas — mokéjimo

terming pratesti 10 (desimcia) darbo dieny.

13.18.3. Jei véluojama daugiau kaip 48

(keturiasdeSimt astuonias) valandas — mokéjimo

terming pratesti 15 (penkiolika) darbo dieny.
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13.18.2. In case of delay of up to 48 (forty eight)
hours, the payment deadline will be extended for 10
(ten) business days;

13.18.3. In case of delay of more than 48 (forty eight)
hours — the payment deadline will be extended for 15
(fifteen) business days.

13.19. The Contractor must complete a Work
Handover & Acceptance Statement and Certificate of
the Value of Performed Work if such is requested by
the Owner.

13.20. If under hardcopy Orders (Purchase Orders)
Contractor performs Works subject to hourly and/or
unit rates, the Handover & Acceptance Statement
must be based on Daily Cost Reports (for labor,
materials and machinery) and/or Unit Rate Reports
approved by the Owner specifying the hours worked
by the Contractor and all other costs to be included
into VAT invoice.

13.21. If the Contractor carries out Works under
electronic Orders (Work Orders), the Contractor must
enter daily the following data into the eService system
and present such in M2 Form for the Owner's
approval:

13.21.1. Hours worked by employees, when Works
are performed on hourly rate basis;

13.21.2. Works under unit rates;

13.21.3. Materials supplied by the Contractor (if any)
by providing a copy of waybill approved by the Owner
(a copy of waybill must be attached to the Work
Handover & Acceptance Statement);

13.21.4. Equipment furnished by the Contractor (if
any).

13.22. If eService is out of operation or the Contractor
carries out Works under hardcopy Orders (Purchase
Orders), the Contractor must present to the Owner the
following hardcopy reports approved in writing, if not
otherwise required by STC:

13.22.1. Daily Cost Report (Attachment 28.7);
13.22.2. Unit Rate Report (Attachment 28.8);
13.22.3. Contractor Material Consumption Sheet
(RAN5 Form) (Attachment 28.9), if Materials are
supplied by the Contractor, with enclosed copy of
consignment note approved by the Owner.

Note: Sample forms of the above documents are
available on the Owner's website at:
http://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/Document
sForContractors/Pages/default.aspx

13.23. Payments due hereunder shall be transferred
to bank accounts indicated in Article 2 of STC or VAT
invoice.

13.24. In case the quality of performed Works is
inappropriate or Work defects occur due to some
other reasons, the Owner shall be entitled to suspend
payments until the Contractor improves the quality
and fixes all defects.

13.25. The Parties agree that the total amount under
all Orders can not exceed the total value of Contract
(if any fixed) defined in STC.

13.26. When making payments under the Contract
each Party shall cover its own banking charges.
13.27. The Parties hereby agree that VAT invoices for
the settlements as per Article 5 of STC shall be issued
following the provisions of Article 96(1) of the Law on

13.19. Rangovas privalo uzpildyti Darby perdavimo-
priémimo akta.

13.20. Tais atvejais kai pagal popierinius UZsakymus
(pirkimo uzsakymus) Rangovas vykdo Darbus
apskaic¢iuojamus pagal valandinius ir/arba vienetinius
jkainius, Darby perdavimo—priémimo aktas turi bdati
pagrjstas Uzsakovo patvirtintomis kasdieniniy iSlaidy
(darbo, medziagy ir mechanizmy) ataskaitomis ir/arba
vienetiniy darby ataskaitomis, kuriose turi bati
nurodytos Rangovo darbo valandos ir visos iSlaidos,
kurios bus jtrauktos j PVM sgskaitg-faktira.

13.21. Tais atvejais kai Rangovas vykdo Darbus pagal
elektroninius UZsakymus (uzsakymus darbams),
Rangovas kasdien privalo jvesti Siuos duomenis j
eService sistemg ir M2 formoje pateikti Uzsakovui
tvirtinimui:

13.21.1. Darbuotojy darbo valandas, jei
vykdomi pagal valandinius jkainius.

13.21.2. Darbus pagal vienetinius jkainius.
13.21.3. Rangovo teikiamas Medziagas (jei buvo
naudojamos), pateikiant krovinio vaztaras€io kopija,
patvirtintg Uzsakovo, tais atvejais, kai Medziagos buvo
teikiamos Rangovo (krovinio vaztaraScio kopija turi
bidti pridedama prie Darby perdavimo-priémimo akto).
13.21.4. Rangovo teikiamus jrengimus (jei buvo
naudojami).

13.22. Tuo atveju, jei eService neveikia arba
Rangovas vykdo Darbus pagal Uzsakymus, jformintus
popierine forma (pirkimo uzsakymus), Rangovas turi
pateikti UZsakovui rastu patvirtintas Sias ataskaitas
popierinéje formoje, jei SS nenurodyta kitaip:

13.22.1. Kasdieniniy iSlaidy ataskaitg (Priedas 28.7).
13.22.2. Vienetiniy darby ataskaitg (Priedas 28.8).
13.22.3. Rangovo Medziagy sunaudojimo Ziniarastj
(forma RANS), jeigu Medziagos yra teikiamos

Darbai

Rangovo, kartu pateikiant Uzsakovo patvirtinto
krovinio vaztarascio kopijg (Priedas 28.9).
Pastaba: Siy dokumenty formos  pateiktos

internetiniame tinklapyje:

http://www.orlenlietuva.lt/L T/OurOffer/Forcontractors/
Puslapiai/default.aspx

13.23. Pagal Sutartj privalomi mokéjimai atliekami
pavedimu j SS 2 punkte arba PVM sgskaitoje-fakttroje
nurodytas banko sgskaitas.

13.24. UZsakovas turi teise sustabdyti mokéjimus,
jeigu Darbai atlikti nekokybiSkai arba dél Kkity
priezasciy atsiranda Darby defektai, kol Darby kokybé
bus iStaisyta ir bus pasalinti visi defektai.

13.25. Salys susitaria, kad bendra UZsakymuose
nurodyta pinigy suma negali virSyti bendros SS
nustatytos atitinkamos Sutarties vertés, jei tokia buvo
nustatyta.

13.26. Atliekant mokéjimus pagal Sutartj kiekviena
Salis sumoka savo banko mokesgius.

13.27. Salys susitaria, kad SS punkte Nr. 5
numatytiems atsiskaitymams, PVM saskaita faktira
bus iSraSyta vadovaujantis LR PVM jstatymo 96 str. 1
d. nuostatomis, jei taikoma.13.28. Uzsakovas turi teise
sustabdyti mokéjimus, jeigu Darbai atlikti nekokybiskai
arba dél kity priezasCiy atsiranda Darby defektai,
nepateikiama Techniné dokumentacija (RTD), Darbai
neatliekami nustatytais terminais, vyksta gincai,
jskaitant, bet neapsiribojant, ginfai dél Sutarties

18



http://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/DocumentsForContractors/Pages/default.aspx
http://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/DocumentsForContractors/Pages/default.aspx
http://www.orlenlietuva.lt/LT/OurOffer/Forcontractors/Puslapiai/default.aspx
http://www.orlenlietuva.lt/LT/OurOffer/Forcontractors/Puslapiai/default.aspx

Value Added Tax of the Republic of Lithuania, if
applicable.

13.28. If the quality of performed Works is
inappropriate or Work defects occur due to some
other reasons, or Technical Documentation (CTD) is
not submitted, Works fall behind the schedule, the
Parties have disputes, including without limitation
disputes regarding Contract termination, until: (i) the
quality of Works is improved and all defects are fixed;
and/or (ii) the Technical Documentation (CTD) is
submitted to the Owner and/or; (iii) delayed Works are
performed, and/or (iv) disputes between the parties,
including without limitation disputes regarding
Contract termination, are setteled Such non-payment
to the Contractor for the completed works shall not be
regarded as constituting a breach of the contractual
obligation and therefore the Contractor shall continue
the Works unless the Parties agree otherwise in
writing. The Parties agree that the Contractor shall
eliminate all defects and/or submit Technical
Documentation (CTD), and/or perform the delayed
Works within a reasonable period of time agreed by
the Parties.

13.29. The Contractor shall acquire the right to
receive payments suspended by the Owner only after:
(i) the Parties sign a statement of elimination of
defects of Works; and/or (ii) the Contractor submits
the relevant Technical Documentation (CTD). When
payments are suspended on the grounds of delay in
performing the Works, the Contractor shall be entitled
to receive payments only upon completion of the
Works, with the default interest deducted from such
payments.

13.30. In case of failure by the Contractor to improve
the quality of Works and/or eliminate all defects,
and/or submit Technical Documentation (CTD),
and/or complete Works within the established time
limits, the Owner shall be entitled to use the
suspended payments at its own discretion, i.e.
correct/eliminate the defects and/or get/prepare
Technical Documentation (CTD), and/or perform the
delayed Works by itself or have it done by another
contractor. If the amount of suspended payments is
not sufficient to cover damages incurred by the
Owner, the Owner shall be entitled to demand the
Contractor to reimburse all reasonable losses,
damages and additional costs of the Owner that are
in excess of suspended payments.

Article 14. OCCUPATIONAL HEALTH AND
SAFETY REQUIREMENTS

14.1. The Contractor undertakes to familiarize itself
and comply with the applicable requirements set out
in the Occupational Health and Safety Procedure for
Contractors BDS-40 and in other occupational health
and safety procedures of the Owner (to the extent not
superseded by GTC and/or STC). The Owner's
procedures applicable to the Contractor are available
at:
http://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/Document
sForContractors/Pages/Occupational-Safety-and-
Health-Documents.aspx

nutraukimo, tarp Saliy kol, atitinkamai, (i) Darby
kokybé bus iStaisyta ir bus paSalinti visi defektai ir/ar
(i) pateikta UZzsakovui Techniné dokumentacija (RTD)
ir/ar (iii) bus atlikti véluojami Darbai ir/ar (iv) bus
iSspresti ginc€ai, jskaitant, bet neapsiribojant, gin¢ai dél
Sutarties nutraukimo, tarp Saliy. Toks nemokéjimas

Rangovui uZz atliktus darbus Saliy susitarimu
nelaikomas UZsakovo sutartiniy jsipareigojimy
nevykdymu arba netinkamu vykdymu, todél,

atitinkamai, Rangovas privalo testi Darby vykdyma,
nebent Salys atskirai rastu susitars kitaip. Salys
susitaria, kad Rangovas Darby defektus paSalins ir/ar
pateiks Techning dokumentacijg (RTD) ir/ar atliks
véluojamus Darbus per protingg Saliy susitartg
termina.

13.29. Rangovas jgis teise gauti mokétinas sumas,
kurios buvo UZsakovo sustabdytos, tik tada, kai (i)
Salys pasirasys atitinkamai pasalinty Darby defekty
aktg ir/ar (ii) bus pateikta Techniné dokumentacija
(RTD). Tuo atveju, kai mokéjimai sustabdyti dél
vélavimo atlikti Darbus, tokiu atveju Rangovas,
uzbaiges Darbus, jgis teise gauti mokéjimus uz atliktus
Darbus, iSskaicius netesyby uz vélavimg suma.
13.30. Jei per Saliy susitartg terming Rangovas
neistaisys Darby kokybés ir/ar nebus paSalinti visi
defektai ir/ar pateikta Techniné dokumentacija (RTD),
irfar nebus atlikti Darbai nustatytais terminais, tai
Uzsakovas jgis teise savo nuozilra disponuoti
sulaikytomis IéSomis, t.y. taisyti/Salinti Darby defektus
ir/ar gauti/paruosti Technine dokumentacijg (RTD),
ir/ar atlikti véluojamus Darbus pats arba pasitelkdamas
kitg rangova. Jei sulaikyty I€Sy suma bus mazesné nei
Uzsakovo nuostoliy, suma, tai Uzsakovas turi teise
reikalauti, o Rangovas atitinkamg pareigg atlyginti
Uzsakovo pagrjstus nuostolius, zalg, papildomas
iSlaidas, kuriy nepadengia sulaikyty 1éSy suma.

14 straipsnis. DARBUOTOJY SAUGOS IR
SVEIKATOS REIKALAVIMAI

14.1. Rangovas jsipareigoja susipazinti ir vykdyti
UZsakovo ,Rangovy saugos ir sveikatos instrukcijoje
BDS-40“ bei kitose UZsakovo Darbuotojy saugos ir
sveikatos instrukcijose Rangovui taikomus
reikalavimus (kiek jy nepakei¢ia BS ir/ar SS).
Rangovui taikomos Uzsakovo instrukcijos patalpintos
internetiniame tinklapyje adresu:
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Article 15. CONFIDENTIALITY

15.1. The Owner will provide the Contractor with any
information (either verbal, written or expressed in any
other form if made available visually or by means of
technical devices) which is necessary for proper
performance of obligations hereunder (hereinafter —
the Confidential Information). The Confidential
Information includes any written and/or verbal
information that is related, whether directly or
indirectly, to the Owner, ORLEN S.A., other ORLEN
Group companies or their contractual Parties and
which is submitted by the Owner directly or indirectly
to the Contractor or received by the Contractor in any
other way in connection with the Contract. Such
Confidential Information shall be intended for and may
be used solely in the interests of the Owner. The
Contractor acknowledges that Confidential
Information made available to it under the Contract is
confidential, unless expressly provided otherwise in
the Contract.

15.2. Nondisclosure obligations shall not apply to the
Contractor provided that:

15.2.1. Such Confidential Information is or was in the
public domain other than through unauthorized
disclosure or breach of this Contract;

15.2.2. Confidential Information was obtained from a
third party without any breach of nondisclosure
commitments;

15.2.3. The Owner has informed the Contractor in
writing that the particular information is not deemed
confidential.

15.2.4. Such Confidential Information has been
independently developed by the Contractor without
the use of Confidential Information acquired from the
Owner.

In case of any doubts as to whether the particular
information is confidential or not, the Contractor shall
consider and treat such information as confidential
until the Owner notifies otherwise.

15.3. To the extent concerning any Confidential
Information disclosed hereunder, the Contractor,
including all its employees (also staff of its group
companies), shall:

15.3.1. Keep (store and use) the Confidential
Information undertaking such safety measures that
are reasonably appropriate and sufficient to ensure
confidentiality, including compliant with this Contract
and the provisions of law, also prevent any
unauthorized use, transfer, disclosure or access to
such Confidential Information. The Contractor shall
not copy or fix and store any Confidential Information
in its systems if such is not reasonably required for
performance hereunder. The Contractor must
immediately notify the Owner of any violation of
information security regulations or unauthorized
disclosure or use of the Confidential Information;
15.3.2. Disclose Confidential Information or part
thereof only to the Contractor's staff and other
persons including, in particular, its group companies,
subsidiaries, auditors, consultants and
subcontractors, directly related to the purpose for
which Confidential Information was disclosed to the
Contractor and shall impose on the above mentioned

http://www.orlenlietuva.lt/LT/OurOffer/Forcontractors/
Puslapiai/Darbuotoju-saugos-ir-sveikatos-
dokumentai.aspx

15 straipsnis. KONFIDENCIALUMAS

15.1. UZsakovas atskleis Rangovui bet kokio pobtdzio
informacijg (Zodine, rasytine arba iSreiksStg bet kokia
kita forma, jeigu su informacija galima susipazinti
vizualiai ar panaudojant technines priemones), kuri yra
batina Saliy prisiimty jsipareigojimy pagal Sutart]
vykdymui  (toliau — Konfidenciali informacija).
Konfidenciali informacija apima bet kokig rasytine ir /
ar Zodine informacijg tiesiogiai ar netiesiogiai susijusia
su Uzsakovu, ORLEN S.A. ar kitomis ORLEN grupés
jmonémis ar jy sutartinémis Salimis, kurig UZsakovas
bet kokiu bidu tiek tiesiogiai, tiek netiesiogiai pateikia
Rangovui arba kurig jis gauna kitu bidu vykdant
Sutartj. Konfidenciali informacija skirta ir gali bdati
naudojama iSimtinai tik Uzsakovo interesams.
Rangovas pripazjsta, kad Konfidenciali informacija,
kurig jis gaus pagal Sutartj, yra konfidenciali, iSskyrus
tuos atvejus, kai Sutartyje aiSkiai yra nurodyta kitaip.
15.2. Rangovas nebus jpareigotas saugoti bet kokig
Konfidencialig informacija, jeigu:

15.2.1. Konfidenciali informacija yra arba tapo viesai
zinoma, bet ne dél to, kad buvo atskleista jgaliojimy
neturin€io asmens ar pazeidziant Sutartj.

15.2.2. Konfidenciali informacija yra gauta is$ treCiosios

Salies, kai toks atskleidimas nepazeidzia jokiy
konfidencialumo jsipareigojimy.
15.2.3. UZsakovas rasStu prane$a Rangovui, kad

konkreti informacija néra laikoma konfidencialia.
15.2.4. Rangovas Konfidencialig informacijg sukdré
savarankiSkai, nesinaudodamas i§ UZsakovo gauta
Konfidencialia informacija.

Jei kyla abejoniy, ar konkreti informacija yra
konfidenciali, Rangovas privalo tokig informacijg laikyti
ir su ja elgtis kaip su konfidencialia informacija iki
UZsakovas jam nepraneSa prieSingai.

15.3. Kiek tai susije su pagal Sutartj atskleidziama
Konfidencialia informacija, Rangovas, jskaitant visus
jo darbuotojus (taip pat Rangovo grupés jmoniy
darbuotojai), privalo:

15.3.1. laikyti (saugoti ir naudoti) Konfidencialig
informacijg laikantis pagal protingumo principg
taikytiny, Sutartyje ir teisés aktuose nustatyty
konfidencialumo uztikrinimo priemoniy, apsaugant Sig
Konfidencialig informacijg nuo neteiséto panaudojimo,
perdavimo, atskleidimo ar neteisétos prieigos prie jos.
Rangovas neturi teisés kopijuoti ar fiksuoti, saugoti
savo sistemose Konfidencialios nformacijos, jei tai
néra pagrjstai reikalinga Sutarc€iai vykdyti. Rangovas
nedelsdamas privalo informuoti UZzsakovg apie visus
informacijos apsaugos reikalavimy paZeidimus ar
neteisétg Konfidencialios informacijos atskleidimg ar
naudojima.

15.3.2. Konfidencialig informacijg ar jos dalj atskleisti
tik tiesiogiai su Konfidencialios informacijos
atskleidimo tiksly jgyvendinimu susijusiems Rangovo
darbuotojams ir kitiems asmenims (jskaitant Rangovo
grupés jmones, dukterines jmones, auditorius,
konsultantus ir subrangovus), kurie privalo bati
tinkamai jpareigoti laikytis tokiy paciy konfidencialumo
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persons an obligation to protect Confidential
Information and keep its confidentiality under at least
the same terms and conditions as stipulated herein
throughout the term of the Contract as well as for the
period of protection after termination, expiry or
cancellation of the Contract or impairment of its legal
effects. The Contractor shall be liable for any acts or
omissions of persons who have been provided with
access to the Confidential Information, including
financial liability.

15.4. The Owner may at any time restrict access to
the Confidential Information by the Contractor.
Confidential Information remains the property of the
Owner and whenever requested by the Owner the
Contractor must return all Confidential Information
held by it on any material media, including electronic
information storage media, to the Owner, or destroy
all information if so instructed by the Owner.

15.5. In case of loss or disclosure of the Confidential
Information by the Contractor in the manner other
than established in this Contract, the Contractor shall
immediately notify the Owner thereof and make all
reasonable efforts to regain the lost or unlawfully,
unreasonably disclosed Confidential Information.
15.6. After the expiry of Contract, the Contractor shall,
to the maximum practicable extent, return to the
Owner or destroy all Confidential Information held by
it, including all documents, articles, drawings,
descriptions, diagrams or any other material
expressed and stored in any other form, as well as
copies of the same, unless provided for otherwise
herein.

15.7. The Contractor undertakes to maintain the
confidentiality of the Confidential Information
throughout the term of the Contract as well as for 10
(ten) years after its termination, expiry or cancellation
or impairment of its legal effects or completion of
services, unless the Parties hereto agree in writing
otherwise.

15.8. Where for the purpose of due performance of
the Contract it is necessary to disclose a commercial
secret or any other confidential information of the
Owner or confidential information of any other ORLEN
Group company, a separate nondisclosure agreement
may be concluded between the Parties.

15.9 Should it be necessary, in connection with
performance of this Contract, to provide one Party
with access to, or to transfer to this Party personal
data within the meaning of Law of the Republic of
Lithuania on Legal Protection of Personal Data,
before processing such data the Parties shall be
obliged to conclude an appropriate, separate
agreement laying down principles and conditions for
the protection and processing of such data.

15.10. The Contractor consents to the disclosure by
the Owner of the contents of the Contract, its annexes
and Contract execution documents as well as data
relating to the performance hereunder to ORLEN
Group companies under the terms and conditions laid
down above.

Article 16. VALIDITY, AMENDMENT AND
TERMINATION OF THE CONTRACT

reikalavimy ir neatskleisti jos bet kokiems kitiems
asmenims visg Sutarties galiojimo laikotarpj ir
informacijos apsaugos laikotarpj po Sutarties
pasibaigimo / nutraukimo. Rangovas prisiima visg
atsakomybe uz asmenuy, kuriems buvo suteikta prieiga
prie  Konfidencialios informacijos, veiksmus ir
neveikima, jskaitant finansine atsakomybe.

15.4. UZsakovas gali bet kokiu metu nutraukti
Rangovo priéjimg prie Konfidencialios informacijos.
Konfidenciali informacija yra laikoma Uzsakovo
nuosavybe ir, esant atitinkamam jo praSymui,
Rangovas privalés grazinti visg bet kokiose
materialiose laikmenose, jskaitant ir elektronines
laikmenas, turimg  Konfidencialig informacijg
Uzsakovui arba, Uzsakovo nurodymu, privalés visg
Konfidencialig informacijg sunaikinti.

15.5. Jeigu Rangovas prarasty ar netinkamai,
nesilaikydamas Sutartyje nustatytos tvarkos atskleisty
Uzsakovo Konfidencialig informacijg, jis apie tai
privalés nedelsiant pranesti Uzsakovui, ir déti visas
galimas pastangas susigrgzinti prarastg ar neteisétai,
be pagrindo atskleistg Konfidencialig informacija.
15.6. Pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui,
Rangovas privalo tiek, kiek tai yra praktiSkai jmanoma,
sunaikinti arba grazinti UZsakovui visg jo turimg
Konfidencialig informacijg, nepriklausomai nuo to, ar
tokia Konfidenciali informacija bGty dokumentuose,
straipsniuose, bréziniuose, aprasymuose, schemose
ar iSreik$ta, saugoma kita forma, taip pat ir jy kopijas,
jei Sutartyje nenurodyta kitaip.

15.7. Rangovas jsipareigoja Konfidencialig informacijg
iSlaikyti paslaptyje visg Sutarties galiojimo laikotarpj ir
dar 10 (deSimt) mety nuo Sutarties galiojimo pabaigos
/ nutraukimo ar paslaugy suteikimo, jeigu Sutarties
Salys nesusitars kitaip rastu.

15.8. Tais atvejais, kai Sutarties tinkamam vykdymui
bdtina atskleisti Uzsakovo komercine paslaptj ar kitg
konfidencialia informacijg arba kurios nors kitos
ORLEN grupés jmonés konfidencialig informacija, tarp
Sutarties Saliy gali bati sudaroma atskira
konfidencialumo sutartis.

15.9. Salys susitaria, kad vykdant $ig Sutartj, atsiradus
batinybei Rangovui suteikti prieigg prie tvarkomy
asmens duomeny ar jam perduoti asmens duomenis,
kaip juos apibréZia Lietuvos Respublikos Asmens
duomeny teisinés apsaugos statymas, pries
pradedant tvarkyti Siuos duomenis Rangovas privalo
su Uzsakovu sudaryti atskirg susitarimg, kuriame
nustatomi Siy duomeny apsaugos ir tvarkymo principai
bei sglygos.

15.10. Salys susitaria, kad Rangovas sutinka, kad
UZsakovas gali atskleisti Sios Sutarties, jos priedy ir
vykdymo dokumenty turinj ir su Sutarties vykdymu
susijusig informacijg bei duomenis ORLEN kapitalo
grupés bendrovéems.
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16.1. Once signed by the Parties, the Contract shall
be deemed concluded and binding upon the Parties.
After signing the Contract, all previous agreements
and communications between the Parties with regard
to the Contract shall become null and void.

16.2. Once concluded, the Contract shall remain
effective until full discharge of obligations hereunder
by the Parties or for the period agreed by the Parties,
i.e. as agreed in STC.

16.3. The obligations of the Parties by their nature
surviving the expiry of Contract (such as concerning
liability, payments, etc.) shall continue in full force and
effect until full discharge thereof.

16.4. If, for whatever reason, any part of the Contract
is found invalid, the remaining provisions of the
Contract shall remain valid and binding upon the
Parties. In this case, the Parties undertake to continue
their performance under the Contract in good faith and
serving its purpose.

16.5. All Contract modifications shall be effective only
if made in writing and signed by both Parties.

16.6. Once signed and exchanged by the Parties by
electronic communication means, the Contract, its
amendments and modifications as well as Contract
execution documents shall be deemed valid and can
be used as evidence in any legal proceedings, if not
otherwise stipulated in STC. When signed documents
are transmitted by electronic communication means,
the sending Party is responsible for the
appropriateness and security of the text and
signature. In case of dispute, it shall be deemed that
any document associated with the Contract sent by
electronic communication means during business
hours (8:00 a.m. — 5 p.m.) is received on the same
day it was sent. Respectively, any document
associated with the Contract sent by electronic
communication means after 5:00 p.m. or on a non-
business day shall be deemed received on next day
after it was sent.

16.7. The Parties may terminate the Contract before
its expiry by mutual agreement.

16.8. The Owner may unilaterally terminate the
Contract (Order) without indicating the reason by
giving a 30 (thirty) calendar days' written notice to the
Contractor, unless a different notice period is fixed in
STC. In case the Contract (Order) is terminated on the
Owner’s initiative due to a fault on the Contractor’s
side, the losses or costs, also penalties suffered by
the Owner may be unilaterally deducted from the
amounts payable to the Contractor. Termination of the
Contract (Order) shall not repeal the right of the
Owner to claim compensation for all the losses,
penalties due to failure to perform under the Contract.
Termination of the Contract (Order) shall not release
Parties from payment of default interests charged
before termination of the Contract.

16.9. The Contractor understands that the Owner has
the right to unilaterally terminate the Contract (Order)
even though the performance by the Contractor
thereunder is already in progress. In this case, unless
disputed by the Parties, the Owner shall pay to the
Contractor part of the agreed price in proportion to the
actually performed Works (after deducting all payable

16 straipsnis. SUTARTIES GALIOJIMAS,
PAKEITIMAS, NUTRAUKIMAS

16.1. Sutartis laikoma sudaryta ir galiojanc¢ia abiems
Salims pasirasius Sutartj. Pasirasius Sutartj, visi
ankstesni susitarimai ir susirasinéjimai dél Sutarties
tarp Saliy netenka galios.

16.2. Sudaryta Sutartis galioja iki visisko Saliy
tarpusavio jsipareigojimy jvykdymo arba tam tikrg
Saliy susitartg terming, t.y. taip, kaip Salys susitaria
SS.

16.3. Saliy jsipareigojimai, kurie pagal jy esme galioja
ir po Sutarties pasibaigimo (pvz., nuostatos
reguliuojancios atsakomybeés, atsiskaitymo klausimus
pan.), galioja iki jy visiSko jvykdymo.

16.4. Jeigu dél kokiy nors priezas€iy dalis Sutarties
baty pripaZinta negaliojanéia, likusi jos dalis Salims
galioja ir turi bati vykdoma. Tokiu atveju Salys
jsipareigoja vykdyti Sutartj gera valia ir siekdamos jos
tiksly.

16.5. Visi susitarimai dél Sutarties pakeitimo ir
papildymo galioja tik tada, jeigu jie sudaryti rastu ir
pasirasyti abiejy Saliy jgalioty atstovy.

16.6. Jei kitaip nenumatyta SS, pasiraSyta ir vienos
Salies kitai persiysta elektroninio rySio priemonémis
Sutartis ir susitarimai dél Sutarties pakeitimo ar
papildymo, taip pat Sutarties vykdymo dokumentai,
pripazjstami galiojanciais ir gali bati kaip jrodymas
naudojami teisme. Uz teksto ir paraSo apsaugg bei
tinkamuma, pasiraSytus dokumentus perduodant
elektroninio rySio priemonémis, atsako Salis, i§siuntusi
atitinkama informacija. Kilus ginéui bus laikoma, kad
bet koks su Sutartimi susijes dokumentas, iSsiystas
darbo dieng (8:00 — 17:00) elektroninio rysio
priemonémis, yra gautas jo iSsiuntimo diena.
Atitinkamai, jeigu bet koks su Sutartimi susijes
dokumentas iSsiystas elektroninio rySio priemonémis
véliau nei 17:00 arba iSsiystas ne darbo dieng — bus
laikoma, kad jis gautas kitg darbo dieng po iSsiuntimo.
16.7. Salys turi teise nutraukti Sutartj (UZsakyma)
ankséiau termino bendru Saliy susitarimu.

16.8. UZsakovas turi teise nenurodydamas prieZzasciy
vienaSaliSkai nutraukti Sutartj (UZzsakyma) apie tai
jspéjes, Rangovg rastu pries 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny, jeigu kitoks terminas nenumatytas
SS. Jei Sutartis (Uzsakymas) nutraukiama Uzsakovo
iniciatyva dél Rangovo kaltés, Uzsakovo patirti
nuostoliai ar iSlaidos, netesybos gali bati vienaSaliskai
iSskaiciuojami i§ Rangovui mokétiny sumy. Sutarties
(UZsakymo) nutraukimas nepanaikina UZsakovo
teisés reikalauti atlyginti visus nuostolius, netesybas
dél Sutarties nejvykdymo. Sutarties (UZsakymo)
nutraukimas neatleidzia Saliy nuo delspinigiy,
priskai€iuoty iki Sutarties nutraukimo moké&jimo.

16.9. Rangovas supranta, kad UZsakovas turi teise
vienaSaliSkai nutraukti Sutartj (Uzsakyma),
nepaisydamas to, kad Rangovas jau pradéjo jg
vykdyti. Siuo atveju, jei néra tarp Saliy gindo,
UzZsakovas privalo sumokéti Rangovui kainos dalj,
proporcingg atliktiems Darbams (iSskaiCiavus visas
ankséiau sumokétas ir/ar mokétinas sumas,
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and/or previously paid amounts, fines and damages)
as well as reimburse all reasonable costs incurred by
the Contractor prior to receipt of Contract (Order)
termination notice from the Owner. The Contractor's
costs must be justified by proper Work performance
documents agreed with the Owner. Such documents
must be submitted within 3 (three) business days from
the day of delivery of Contract (Order) termination
notice. The termination of the Contract (Order) shall
be without prejudice to the Owner's right to claim (get)
compensation of losses, damages and penalties
arising from the Contractor's failure to perform or
improper performance of the Contract (Order) as well
as to deduct such amounts from the sums payable to
the Contractor.

16.10. The Owner shall be entitled to unilaterally
terminate the Contract (Order) and demand from the
Contractor the payment of damages by giving 5 (five)
business days' written notice to the Contractor (unless
a different notice period is set in the Contract (Order)
or specified by the Owner) if breach is not fixed within
the notice period, in the following cases:

16.10.1. Insolvency or liquidation proceedings are
initiated against the Contractor, the Contractor
suspends its business, etc.;

16.10.2. The Contractor fails to keep to the Contract
(Order) schedule, is late to complete the Works;
16.10.3. Information, confirmations and guarantees
provided by the Contractor to the Owner before and
after conclusion of the Contract as well as
representations and statements provided in the
Contract are found to be materially inaccurate and/or
misleading;

16.10.4. In any other cases, whether or not defined in
the Contract, that by their nature are deemed a
material breach of the Contract on the grounds
established in the Civil Code of the Republic of
Lithuania;

16.10.5. Existence of any other circumstances that
may have a materially adverse impact on the
Contractor's ability to properly fulfill its contractual
obligations;

16.10.6. Despite the Owner’s requests the Contractor
fails to start the Works or the progress of Works
performed by it is too slow to complete by them by the
set date;

16.10.7. Before the start of Works the Contractor fails
to submit all authorizations, licenses, permits, etc.
required by the Contract and/or legislation.

16.11. Termination of the Contract (Order) shall not
repeal the right of the Owner to claim compensation
for all the losses, penalties due to failure to perform
under the Contract. Termination of the Contract
(Order) shall not release Parties from payment of
default interests charged before termination of the
Contract.

16.12. If the Contract (Order) is terminated on
grounds indicated in Par. 16.10.6 hereof, the Owner
may at its own discretion assign the outstanding
scope of the Contract (Order) to another contractor
outsourced by the Owner and the Contractor shall
reimburse all costs of the Owner associated with such
outsourcing. In this case the Owner shall pay the

netesybas ir nuostolius) ir atlyginti kitas protingas
Rangovo patirtas i8laidas, kurias Rangovas patyré iki
praneSimo apie Sutarties (UZsakymo) nutraukimg i
UZsakovo gavimo momento. Rangovo iSlaidos turi bati
pagristos tinkama ir su Uzsakovu suderinta
dokumentacija Darby atlikimui. Si dokumentacija turi
biti pateikta ne véliau negu per 3 (tris) darbo dienas
nuo pranesimo apie Sutarties (Uzsakymo) nutraukimg
pateikimo dienos. Sutarties (UZsakymo) nutraukimas
nepanaikina UZsakovo teisés reikalauti (gauti) dél
Sutarties (Uzsakymo) nevykdymo ar netinkamo
vykdymo susidariusiy nuostoliy, Zalos, netesyby
atlyginimo bei atitinkamo tokiy sumy iSskaiciavimo i$
Rangovui mokétiny sumuy.

16.10. Uzsakovas turi teise vienaSaliS8kai nutraukti
Sutartj (Uzsakymg) rastu bei gali pareikalauti i
Rangovo atlyginti UZsakovo nuostolius prie§ 5
(penkias) darbo dienas apie tai jspéjes Rangovg (jeigu
Sutartyje ar Uzsakyme nenumatytas kitoks terminas
arba jeigu UZsakovas nenurodé kitokio termino), jei
pazeidimas néra paSalinamas per jspéjimo terming,
Siais atvejais:

16.10.1. Rangovui inicijuojamas nemokumo procesas,
pradedama likvidavimo proceddra, Rangovas
sustabdo savo veiklg ar pan.

16.10.2. Rangovas nesilaiko Sutarties (Uzsakymo)
jvykdymo terminy, véluoja uzbaigti Darbus.

16.10.3. PaaiSkéja, kad Rangovo tiek pries, tiek po
Sutarties sudarymo Uzsakovui pateikta informacija,
patvirtinimai ir garantijos bei Rangovo Sutartyje
nurodyti patvirtinimai ir uztikrinimai yra i§ esmés
netikslas ir/ar klaidinantys.

16.10.4. Kitais Sutartyje nurodytais ar nenurodytais
atvejais, kurie pagal savo esme gali bati laikomi
esminiais Sutarties pazeidimais Lietuvos Respublikos
civiliniame kodekse numatytais pagrindais.

16.10.5. Paaiskéja kitos aplinkybés galinCios turéti
esminés neigiamos jtakos Rangovo gebegjimui
tinkamai jvykdyti Sutartyje numatytus jsipareigojimus.
16.10.6. Rangovas, nepaisydamas Uzsakovo
raginimo, nepradeda Darby arba atlieka Darbus taip
létai, kad jam pabaigti Darbus nustatytu laiku baty
nejmanoma.

16.10.7. Rangovas prie§ Darby vykdymag nepateikia
visy pagal Sutartj ir/ar teisés aktus reikalaujamy
leidimuy, licencijy ir pan. Darbams atlikti.

16.11. Sutarties (Uzsakymo) nutraukimas nepanaikina
Uzsakovo teisés reikalauti atlyginti visus nuostolius,

netesybas del Sutarties nejvykdymo. Sutarties
(Uzsakymo) nutraukimas neatleidzia Saliy nuo
delspinigiy, priskaiCiuoty iki Sutarties nutraukimo

mokejimo.

16.12. Tuo atveju, jeigu Sutartis (UZzsakymas) yra
nutraukiama Sutarties 16.10.6 punkte nurodytu
pagrindu, UZsakovas turi teise savo nuoZilra
nutrauktos Sutarties (UZsakymo) apimtimi perduoti
Darbus atlikti kitam UZsakovo pasirinktam rangovui, o
Rangovas |jsipareigoja padengti visas Uzsakovo
iSlaidas, patirtas dél kito rangovo nusamdymo. Tokiu
atveju Uzsakovas privalo sumokéti Rangovui Darby
kainos dalj, kuri apskaiCiuojama i§ Darby kainos
dalies, proporcingos Rangovo atliktiems Darbams,
atémus visas UZsakovo iSlaidas (Darby dalies kaing),
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Contractor the portion of the price of Works calculated
deducting all the Owner's costs (price of remaining
Works) incurred from outsourcing of another
contractor from the price proportionate to the actually
performed works by the Contractor. If the Owner's
costs (price of remaining Works) associated with
outsourcing of another contractor exceed the portion
of the price to be paid for the Works completed by the
Contractor, the Owner shall not pay that portion of
price for the Works completed by the Contractor and
the Contractor shall compensate the difference
calculated by subtracting the portion of the price due
for the Works completed by the Contractor from the
Owner’s costs (price of remaining Works) incurred as
a result of outsourcing another contractor.

16.13. In case of Contract termination, the Contractor
must no later than the last effective day of the
Contract:

16.13.1. Terminate execution of works (if started);
16.13.2. Allow the Owner or its representative to take
over all tangible assets/property belonging to the
Owner (if any);

16.13.3. Remove its own Work Equipment and
Materials, clean up the site, unless agreed otherwise;
16.13.4. Return permits and electronic ID badges
issued to it.

Article 17. PERFORMANCE SECURITY (if
applicable).

17.1. The amount of the performance security is not
less than 10 per cent of the Contract value (VAT incl.),
unless otherwise specified in STC.

17.2. Performance under the Contract can be secured
with a first demand bank guarantee issued in favour
of the Owner, or with any other means acceptable to
the Owner.

The guarantee issuing bank shall, on the date of
issue, have minimum BBB rating or corresponding
long-term credit rating assigned to it by the
international rating agencies Fitch Ratings, Standard
& Poor’s or Moody’s. If the rating of the guarantee
issuing bank is lower, or none of the international
rating agencies have assigned any rating to the bank,
a confirmation / counter-guarantee from a bank with
acceptable rating shall be obligatory.

17.3. The issued bank guarantee / letter of guarantee
shall be subject to the law of the Republic of Lithuania
and the International Chamber of Commerce (ICC)
Uniform Rules for Demand Guarantees (Publication
No 758). The bank guarantee / letter of guarantee
shall include the provision that the security amount
shall be paid to the Owner within 5 calendar days
following the first written demand from the Owner to
the issuing entity with the claimed amount indicated in
the demand. Any disputes between the Parties shall
be resolved in courts of the Republic of Lithuania
following the procedure established by the legislation
of the Republic of Lithuania.

17.4. The term of validity of performance security shall
not be shorter than the term given for the Contractor
to discharge of its contractual obligations plus 30
calendar days. In case the term for discharging by the
Contractor of its contractual obligations is

patirtas dél kito rangovo nusamdymo. Tuo atveju, jeigu
UZsakovo iSlaidos (Darby dalies kaina), patirtos dél
kito rangovo nusamdymo, yra didesnés uz Rangovui
mokéting Darby kainos dalj, proporcingg Rangovo
atliktiems Darbams, tai UZzsakovas Darby kainos
dalies, proporcingos Rangovo atliktiems Darbams,
nemoka, o Rangovas privalo padengti skirtuma, kuris
susidaro i§ Uzsakovo iSlaidy (Darby dalies kainos),
patirty dél kito rangovo nusamdymo, atémus Darby
kainos dalies, proporcingos Rangovo atliktiems
Darbams.

16.13. Sutarties nutraukimo atveju, ne véliau kaip
paskutine Sutarties galiojimo dieng, Rangovas privalo:
16.13.1. Nutraukti Darby atlikimg (jei juos jau yra
pradéjes).

16.13.2. Sudaryti sglygas UZsakovui ar jo atstovui
perimti visas materialines vertybes, priklausancias
UzZsakovui, jeigu tokiy yra.

16.13.3. Pasalinti savo Darbo priemones ir Medziagas,
sutvarkyti teritorijg, jeigu nesusitarta kitaip.

16.13.4. Grazinti iSduotus leidimus ir elektronines
identifikavimo korteles.

17 straipsnis. SUTARTIES
UZTIKRINIMAS (jei taikoma).

17.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimo dydis yra ne
mazesnis kaip 10 proc. Sutarties vertés (jskaitant
PVM), jeigu kitaip nenumatyta SS.

17.2. Sutarties jvykdymas gali badti uztikrintas
UZsakovo naudai iSduota pirmo pareikalavimo banko
garantija arba kitais Uzsakovui priimtinais badais.
Bankams, i8duodantiems garantija, jy iSdavimo dieng
taikomas ne mazesnis kaip ,BBB“ arba jj atitinkantis
ilgalaikio skolinimosi reitingas, nustatytas tarptautiniy
reitingy agentary ,Fitch Ratings® ar ,Standart & Poor‘s®
arba ,Moody‘s“. Jei garantijg suteikianio banko
reitingas yra Zemesnis arba tarptautinés reitingy
agenturos tokiam bankui néra suteikusios reitingo,
tuomet bdtinas banko, turin€io priimting reitinga,
patvirtinimas/pergarantavimas.

17.3. 1Sduotai banko garantijai / garantiniam rastui turi
bati taikoma Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy
prekybos rimy patvirtintos taisyklés — ,The ICC
Uniform rules for demand guarantees“ (Leidinio
Nr.758). | banko garantijos / garantinio rasto tekstg turi
bati jtraukta nuostata, kad uZtikrinimo suma turi bati
iSmokama UzZsakovui ne véliau kaip per 5 kalendorines
dienas nuo pirmo rastiSko Uzsakovo pranesSimo
pateikimo jj iSdavusiam subjektui, kuriame nurodoma
reikalaujama suma; Saliy gin€ai sprendziami Lietuvos
Respublikos teisés akty nustatyta tvarka, Lietuvos
Respublikos teismuose.

17.4. Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo
terminas privalo bati ne trumpesnis kaip Rangovo visy
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postponed/extended, the validity of the performance
security shall be extended accordingly. Should the
Contractor fail to extend the term of validity of the
performance security document, the Owner shall have
the right to suspend payments under the Contract
and/or exercise the performance security as well as
claim compensation for all the losses exceeding the
performance security amount and/or termination of
the Contract.

17.5. After the Owner receives information that the
bank having issued the guarantee no longer meets
the requirements set in the Contract, the Contractor
shall undertake to, within 30 (thirty) calendar days
after the demand from the Owner, present a bank /
surety bond meeting the requirements in the Contract.
In case the Contractor fails to do so, the Contractor
shall be treated as having committed a material
breach of the Contract, and the Owner shall acquire
the right to exercise the performance security as well
as claim compensation for all the losses exceeding
the performance security amount and/or termination
of the Contract.

Article 18. LIABILITY OF THE PARTIES

18.1. The Parties undertake to fulfill their contractual
obligations in a due manner and refrain from any
actions which may cause damage to the other Party
or hinder the other Party's performance hereunder.
18.2. In case of failure by the Contractor to complete
the Works by the deadline established in the Contract
(Order), the Contractor shall pay a penalty to the
Owner at the rate of 0.05 % of the value of delayed
Works indicated in the Contract for each day of delay,
however not less than 100 (one hundred) euros per
each day of delay. Payment of such penalty shall not
release the Contractor from its obligation to
compensate Owner's losses exceeding the amount of
penalty.

18.3. In case of delay by the Owner to pay to the
Contractor for the properly completed Works
according to Contractor's VAT invoice issued on the
basis of the Work Handover & Acceptance Statement
approved by the Parties, the Owner shall pay the
Contractor a penalty at the rate of 0.05 % of the
delayed amount for each day of delay.

18.4. In case of terminating the Contract or the
specific Order through the fault of the Contractor or on
the Contractor's initiative without any due excuses,
the Contractor shall pay the Owner a penalty of 10 %
of the Contract value specified in Article 5 of STC or,
respectively, a penalty of 10 % of the price indicated
in the Order and indemnify the Owner for its damages
arising from such termination.

18.5. The Contractor must submit to the Owner the
reports referred to in Article 11 of STC, and obtain
insurance referred to in Par. 6.1 of GTC, if applicable,
in due time. In case of failure to present
aforementioned reports or failure to obtain insurance
referred to in Par. 6.1 of GTC, if applicable, in due
time the Owner shall be entitled to claim for one-off
fine from the Contractor. If the Contract amount does
not exceed 3'000 (three thousand) euros, the fine
payable by the Contractor shall amount to 150 (one

sutartiniy jsipareigojimy pabaiga, pridedant 30
kalendoriniy dieny. Jeigu Rangovo sutartiniy
jsipareigojimy galiojimo terminas

nukeliamas/pratesiamas, tuomet atitinkamai turi bati
pratestas ir Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimas.
Rangovui nepratesus Sutarties jvykdymo uztikrinimo
dokumento galiojimo termino, UZsakovas turi teise
sustabdyti mokéjimus pagal Sutartj ir / arba
pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu bei
reikalauti visy nuostoliy, virSijanciy Sutarties jvykdymo
uztikrinimo suma, atlyginimo, ir / arba nutraukti Sutartj.
17.5. UZsakovui gavus informacijg, jog bankas iSdaves
garantijg nebeatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy,
Rangovas jsipareigoja per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy
dieny nuo Uzsakovo reikalavimo pateikti banko /
laidavimo rastg atitinkancius Sutartyje nustatytus
reikalavimus. Rangovui to nepadarius, Rangovas
laikytinas i§ esmés pazeidusiu Sutartj ir Uzsakovas
jgyja teise pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu
bei reikalauti visy nuostoliy, virSijan¢iy Sutarties
jvykdymo uztikrinimo sumg, atlyginimo, ir / arba
nutraukti Sutart;.

18 straipsnis. SALIY ATSAKOMYBE

18.1. Salys |jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus pagal Sutartj ir susilaikyti nuo
veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar
apsunkinty kitos Salies jsipareigojimy vykdyma.

18.2. Jeigu Rangovas neuzbaigia Darby Sutartyje
(Uzsakyme) nustatytais terminais, Rangovas privalo
mokéti Uzsakovui netesybas, lygias 0,05 % uzdelsty
Darby vertés, nurodytos Uzsakyme, taCiau ne maziau
nei 100 (vienas Simtas) eury uz kiekvieng pavéluotg
dieng. Netesyby sumokéjimas neatleidzia Rangovo
nuo pareigos kompensuoti UzZsakovo nuostolius,
virSijanCius netesyby suma.

18.3. UZsakovui laiku neatsiskai€ius su Rangovu uz
tinkamai atliktus Darbus pagal Rangovo pateiktg PVM
sgskaitg-faktirg, iSrasytg remiantis Saliy patvirtintu
Darby perdavimo-priemimo aktu, UZsakovas mokés
Rangovui 0,05 % laiku nesumokétos sumos dydzio
netesybas uz kiekvieng uzdelstg diena.

18.4. Nutraukus Sutartj arba konkretaus Uzsakymo
vykdymg del Rangovo kaltés arba Rangovo iniciatyva
be pateisinamy priezas€iy Rangovas privalo sumokéti
Uzsakovui 10 % Sutarties vertés, nurodytos SS 5
punkte, arba, atitinkamai, 10 % UZsakymo sumos
dydZio baudg ir atlyginti su Siuo nutraukimu susijusius
UzZsakovo patirtus nuostolius.

18.5. Rangovas privalo laiku pristatyti SS 11 punkte
nurodytas  ataskaitas = UZsakovui, apsidrausti
draudimu, nurodytu BS 6.1 punkte, jei taikoma. Laiku
nepateikus minéty ataskaity, ar neapsidraudus
draudimu, nurodytu BS 6.1 punkte, jei taikoma,
UzZsakovas turi teise pareikalauti i§ Rangovo sumokéti
vienkartine pinigine baudg. Jei Sutarties suma
nevirsija 3 000 (trijy tokstanciy) eury, baudos dydis
yra 150 (S8imtas penkiasde3dimt) eury; jei Sutarties
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hundred fifty) euros; if the Contract amount exceeds

3000 (three thousand) euros but is less than 150000

(one hundred fifty thousand) euros, the fine shall

amount to 300 (three hundred) euros; if the Contract

amount exceeds 150000 (one hundred fifty

thousand) euros but is less than 300'000 (three

hundred thousand) euros, the fine shall amount to

600 (six hundred) euros; if the Contract amount is

above 300000 (three hundred thousand) euros, the

fine shall amount to 1500 (one thousand five

hundred) euros.

18.6. If the Contractor fails to submit documentation,

including AS-BUILT pictures, drawings, technical

documentation (CTD), etc. in line with deadlines fixed

in the Contract, the Contractor shall pay a penalty in

the amount of 100 (one hundred) euros for each day

of delay to provide documentation referred to herein.

18.7. If the Owner or any other regulatory authority

determines that during performance of Works the

Contractor or its subcontractor does not hold an

effective SEI/NERC certificate authorizing to perform

such works, the Contractor shall pay the Owner a

one-off fine in the amount of 5000 (five thousand)

euros for each case of such violation.

18.8. If the Contractor fails to return Materials
provided to it by the Owner but non-used by it for
Works or returns them damaged, the Contractor shall
pay for such Materials against invoice submitted by
the Owner.

18.9. If control plan agreed with the Owner provides
for optional (partial) and/or full (100 %) non-
destructive testing (NDT) of welded connections and
during the first stage of control the Owner finds any
welded connections unacceptable under the standard
LST EN 13480-5, in such case Par. 8.1.3 of LST EN
13480-5:2012 ‘Metallic Industrial piping - Part 5:
Inspection and Testing’ shall be applied and repeated
NDT shall be performed. All costs associated with
nondestructive testing of such welded connections
shall be paid by the Owner.

The actual costs of additional control (for additional
welded connections when other two additional welds
are inspected and/or 100 % control done after
checking two additional welds and getting a negative
result) under Par. 8.1.3 of LST EN 13480-5:2012
incurred by the Owner shall be paid by the Contractor.
18.10. Where assembly (flanged connections, welds,

internal equipment, etc.) welded/installed by the

Contractor is of inferior quality, the Contractor shall

pay the Owner a fine of 500 (five hundred) euros for

each case and when demanded by the Owner

reimburse all resulting losses of the Owner.

18.11. Once demanded by the Owner, the Contractor
shall be under obligation to pay the Owner a penalty
of 300 (three hundred) euros for each case of violation
of environmental, waste management and hygiene
regulations as well as for gambling by the Contractor’s
or Subcontractor’'s employees.

18.12. On demand of the Owner and in view of the
potential consequences, the Contractor shall pay a
penalty in the below amount for each violation of the
occupational health and safety (OHS) requirements
committed by an employee of the Contractor:

suma virija 3 000 (trijy tokstanciy) eury sumag, bet
nevirSija 150 000 (S8imto penkiasdedimt tukstandiy)
eury, Rangovas privalo sumokéti UZsakovui
vienkartine 300 (trijy Simty) eury dydzio baudg; jei
Sutarties suma virsija 150 000 (Simto penkiasdeSimt
tikstanciy) eury sumg, bet nevirsija 300 000 (trijy
Simty tokstanciy) eury, Rangovas privalo sumokeéti
Uzsakovui vienkartine 600 (SeSiy Simty) eury dydzio
baudag; jei Sutarties suma yra didesné nei 300 000
(trys Simtai tdkstanciy) eury, Rangovas privalo
sumokéti UzZsakovui vienkartine 1 500 (vieno
tokstancio penkiy Simty) eury dydzio bauda.

18.6. Jeigu Rangovas Sutartyje nustatytais terminais
neperduoda dokumentacijos, jskaitant iSpildomagsias
nuotraukas, brézinius, techninés dokumentacijos
(RTD) ir kt., tai Rangovas privalo mokéti 100 (vieno
Simto) EUR dydzio netesybas uz kiekvieng uzdelstg
dieng, kuria Rangovas véluoja pateikti Uzsakovui
Siame Sutarties punkte nurodytg dokumentacija.

18.7. Uzsakovui ar bet kuriai kitai tikrinanciai
institucijai nustacius, kad Rangovas ar jo samdomas
subrangovas, vykdant darbus neturi galiojancio
VEI/VERT atestato tokiems darbams atlikti,
Rangovas uz kiekvieng atskirg tokio pobddzio
pazeidimg privalés sumokeéti Uzsakovui vienkartine
5000 (penkiy tdkstanc¢iy) EUR bauda.

18.8. Rangovas, negrazines ar grgzines sugadintas
Uzsakovo perduotas Rangovui ir nepanaudotas
Medziagas, turi sumokéti uz jas pagal UZzZsakovo
pateiktg sgskaitg.

18.9. Jeigu po suvirinimo darby pagal suderintg su
UzZsakovu kontrolés plang, neardomoji suvirinty
jungg€iy kontrolé (NDT) yra pasirinktiné (daliné) ir/arba
pilna (100 %) ir jg atlikus pirmajame kontrolés etape
nustatomos UzZsakovui nepriimtinos jungtys pagal
standarto LST EN 13480-5 reikalavimus, tai tokiu
atveju taikomos standarto LST EN 13480-
5:2012/Metaliniai pramoniniai vamzdynai/5
dalis/Tikrinimas ir bandymai/ 8.1.3 punkto nuostatos ir
atliekama pakartotina NDT kontrolé. Visas NDT
kontrolés iSlaidas, susijusias su Siomis sitlémis,
apmoka UZsakovas.

Papildomos kontrolés (papildomoms sitléms, kai yra
tikrinamos kitos dvi papildomos sitlés ir/farba 100
proc., kai kontrolé taikoma po papildomy dviejy sialiy
patikrinimo ir esamo neigiamo kontrolés rezultato)
pagal LST EN 13480-5:2012 p. 8.1.3. nuostatas,

faktines iSlaidas, patirtas Uzsakovo, apmoka
Rangovas.

18.10. Jeigu Rangovas nekokybiskai surenka ir/arba
suvirina, irfarba sumontuoja mazgg (flanSinj

sujungima, suvirinimo sidlg, vidine jrangg ir kt.), tai uz
kiekvieng tokj paZeidimo atvejj privalo sumokéti
UZsakovui 500 (penkiy Simty) eury dydZio bauda, taip
pat, UZzsakovui pareikalavus, atlyginti visus dél Sios
priezasties Uzsakovo patirtus nuostolius.

18.11. Rangovas uZ kiekvieng Rangovo ar
Subrangovo darbuotojo padarytg aplinkosaugos,
atlieky tvarkymo taisykliy pazeidima, higienos normy
pazeidima, azartinius zaidimus, UzZsakovui
pareikalavus, privalo sumokéti Uzsakovui 300 (trijy
Simty) eury dydzio bauda.
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18.12.1. Commencement of works by the Contractor
in the territory of the Owner without having the
Statement of Preparedness by Contractor to Start
Contractual Works in Public Company ORLEN
Lietuva signed in accordance with Occupational
Health and Safety Procedure for Contractors BDS-40.
Penalty of 400 (four hundred) euros.

18.12.2. Performance of hazardous works by the
Contractor in the territory of the Owner without a
relevant work permit/instruction issued by the Owner
in accordance with the effective procedure. Penalty of
500 (five hundred) euros.

18.12.3. Failure by the Contractor to provide the
Owner with information on subcontractors engaged.
Penalty of 100 (one hundred) euros (per every
subcontractor).

18.12.4. Permission by the Contractor to perform
works in the territory of the Owner given to an
employee who has no valid health examination
certificate. A Penalty of 60 (sixty) euros (per every
employee).

18.12.5. Execution by the Contractor of hazardous
works in the Owner's territory in violation of
requirements prescribed by work permit / instruction
(e.g. absence of operational gas analyzer at the
workplace; no fire watch personnel or confined space
attendant appointed; work executors not instructed
(have not signed on the work permit / instructions);
depressurization  works carried out  without
appropriate tag out of depressurization points; hot
works carried out without appropriate marking of tie-in
points; no primary fire extinguishing equipment in the
workplace, when the use thereof is mandatory, or
usage of inadequate and/or not checked equipment,
execution of hazardous work without formalization or
with inadequate formalization of the Risk Identification
Card (RI Card), failure to familiarize employees with
potential hazards as well as protective equipment and
measures, failure to conduct Last Minute Risk
Analysis (no signature of employee(s) on RI Card,
etc.). Penalty of 100 (one hundred) euros per each
violation.

18.12.6. Failure by the Contractor' OHS specialists
and other responsible persons to exercise control
over the work performed by the Contractor'
employees in the territory of the Owner. Penalty of 100
(one hundred) euros.

18.12.7. In the event of works performed in the
Owner's territory under the work permit issued failure
by the Contractor Work Manager to exercise
continuous control over hazardous works when such
is required under the work permit/ instruction. Penalty
of 200 (two hundred) euros.

18.12.8. In the event of works performed in the
Owner's power installations and Power House heating
installations under the relevant instruction issued: the
Contractor' Supervisor leaving the workplace without
suspension of hazardous work and without getting the
workers out of the workplace. Penalty of 200 (two
hundred) euros.

18.12.9. Usage by the Contractor in the Owner's
territory of non-verified work equipment (mechanisms
and/or instruments) not marked in accordance with

18.12. Rangovas uZ kiekvieng Rangovo darbuotojo
padarytg darbuotojy saugos ir sveikatos (toliau — DSS)
reikalavimy pazZeidimg UzZsakovui pareikalavus,
atsizvelgiant | galimas 8io paZeidimo pasekmes,
privalo sumokeéti atitinkamo dydzio bauda:

18.12.1. Rangovas pradéjo darbus UZsakovo
teritorijoje neturint Rangovy saugos ir sveikatos
instrukcijoje BDS-40 nustatyta tvarka pasirasytos
PaZymos apie Rangovo pasirengimg pradéti darbus
Akcinéje bendrovéje ,ORLEN Lietuva“. Bauda 400
(keturi Simtai) eury.

18.12.2. Rangovas Uzsakovo teritorijoje pavojingus
darbus atlieka be Uzsakovo galiojancia tvarka iSduoto
darby leidimo / nurodymo. Bauda 500 (penki Simtai)
eury.

18.12.3. Rangovas nepateiké Uzsakovui informacijos
apie samdomus subrangovus. Bauda 100 (vienas
Simtas) eury (uz kiekvieng Subrangova).

18.12.4. Sutartyje numatytus darbus Rangovas
UzZsakovo teritorijoje leido atlikti  darbuotojui,
neturinCiam galiojanios medicininés pazymos apie
atliktg profilaktinj sveikatos patikrinimg. Bauda 60
(SeSiasdeSimt) eury (uz kiekvieng darbuotojg).
18.12.5. Rangovas Uzsakovo teritorijoje pavojingus
darbus atlieka pazeidziant darby leidime / nurodyme
nustatytus reikalavimus (pvz., darbo vietoje néra
veikian€io dujy analizatoriaus, nepaskirtas ugnies
darby stebétojas ar angy stebétojas, darby atlikéjai

neinstruktuoti (nepasirase leidime / nurodyme,
jrenginiy iSsandarinimo darbai vykdomi esant
nepazymétoms Zzymekliais iSsandarinimo vietoms,
ugnies darbai vykdomi esant nepazymétoms

jsipjovimo vietoms nustatytos formos Zymekliais,
darbo vietoje néra pirminiy gaisro gesinimo priemoniy,
kai Siy priemoniy naudojimas yra privalomas arba
naudojamos netvarkingos ir / ar nepatikrintos
priemonés), pavojingus darbus atlieka nejforminus
arba netinkamai jforminus Atliekamy darby rizikos
vertinimo  kortelés (RV  kortelé), darbuotojai
nesupazindinti su jy atliekamo darbo pavojais bei
apsaugos priemonémis, neatlikta paskutinés minutés
rizikos analizé (darbuotojas / darbuotojai nepasirase
RV korteléje) ir pan.). Bauda 100 (vienas Simtas) eury
uz kiekvieno reikalavimo pazeidima.

18.12.6. Rangovo DSS specialistai ir kiti atsakingi
asmenys Uzsakovo teritorijoje nevykdo Rangovo
darbuotojy atliekamy darby kontrolés. Bauda 100
(vienas Simtas) eury.

18.12.7. Uzsakovo teritorijoje atliekant darbus pagal
iSduotg darby leidimg Rangovo darby vadovas
nevykdo nuolatinés padidinto pavojaus darby
kontrolés, kai tokia kontrolé yra nustatyta darby
leidime / nurodyme. Bauda 200 (du Simtai) eury.
18.12.8. Atliekant darbus UZsakovo elektros
jrenginiuose  ir  Siluminés  elektrinés  Silumos
jrenginiuose pagal iSduotg nurodymg Rangovo darby
vykdytojas palieka darbo vietg, nesustabdes pavojingy
darby bei neiSvedes darbuotojy iS darby atlikimo
vietos. Bauda 200 (du Simtai) eury.

18.12.9. Rangovas Uzsakovo teritorijoje naudoja
nepatikrintus ir pagal Uzsakovo nustatytus
reikalavimus  nepazenklintus  darbo  jrenginius
(mechanizmus ir/ar jrangg) be galimybés identifikuoti
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the Owner's requirements, with no possibility to
identify its owner and determine the date of its next
technical inspection. Penalty of 60 (sixty) euros (per
every work equipment).

18.12.10. Usage by the Contractor in the Owner's
territory of work equipment (mechanisms and/or
instruments) in poor technical condition, or usage of
self-made work equipment, or usage of work
equipment for the purposes other than intended.
Penalty of 200 (two hundred) euros (per every work
equipment).

18.12.11. In territory of the Owner, where personal
protective equipment is prescribed or must be worn
due to specifics of work, Contractor's employees do
not wear it, in particular safety clothing, safety
footwear, safety helmets with chin strap fastened,
safety goggles, hearing protection, safety face shields
(in case of risk of face injury due to exposure to flying
metal particles, liquid splashes). Welders do not wear
welding shields with helmet during welding. The
Contractor' personnel has no respiratory protection
equipment or escape gas masks when such are
mandatory. Personal protective equipment has no CE
marking, does not comply with the applicable
requirements, e.g. work clothing is not fire retardant
and anti-static; equipment used has not been subject
to periodically inspections, is not marked or is not fit
for use. Penalty of 60 (sixty) euros (per every
employee).

18.12.12. Failure by drivers of the Contractor’ vehicles
to observe in the Owner's territory the road signs and
signals as well as established traffic routes,
overspeeding above 40 km/h, driving with dipped-
beam headlights off, parking in non-designated places
or parking in other than reverse (with vehicle facing
the exit) direction as well as other road traffic offenses.
Penalty of 40 (forty) euros.

18.12.13. Contractor working in the territory of the
Owner does not maintain the work site in proper order
(does not remove waste, irrelevant objects, tools,
does not store materials in proper order, etc.). Penalty
of 60 (sixty) euros.

18.12.14. Contractor working in the territory of the
Owner violates requirements applicable to the usage
of lifting equipment (loads are lifted without lifting plan
prepared, loads are lifted with people present under it,
guiding ropes are not used, slings are damaged, lifting
or sling hook does not have a protective snap,
etc.).Penalty of 200 (two hundred) euros.

18.12.15. Contractor's employees present in the
areas of explosion hazard do not have/use portable
gas analyzers designated for personal protection
against possible chemical contamination of the
working environment. Penalty of 60 (sixty) euros.
18.12.16. Contractor's employees violate
requirements applicable in the Owner's territory for the
use of protective equipment against fall for elevated
works and/or for accessing workplaces at height (e.qg.
do not use personal protection against fall when such
is mandatory, do not protect work places at different
heights within a confined space against fall of objects
from higher levels). Penalty of 200 (two hundred)
euros.

jos savininka, taip pat nustatyti kitos techninés
apzidros datg. Bauda 60 (SeSiasdeSimt) eury (uz
kiekvieng darbo jrenginj).

18.12.10. Rangovas Uzsakovo teritorijoje naudoja
techniSkai netvarkingus arba savadarbius darbo
jrenginius (mechanizmus ir jrangg), arba darbo
jrenginius naudoja ne pagal paskirtj. Bauda 200 (du
Simtai) eury (uz kiekvieng darbo jrenginj).

18.12.11. Rangovo darbuotojai Uzsakovo teritorijoje,
kurioje privaloma naudoti asmenines apsaugos
priemones arba kai jas privaloma naudoti pagal
atliekamy darby pob0dj, nenaudoja apsauginiy
drabuziy, apsauginés avalynés, apsauginiy Salmy
arba darbuotojas Salmo neprisiseges dirzeliu,
apsauginiy akiniy, klausos apsaugos priemoniy,
apsauginiy skydeliy (kai yra rizika suzaloti veidg dél
lekian€iy metalo daleliy poveikio, skysCiy pursly).
Atliekant suvirinimo darbus suvirintojas nenaudoja
suvirintojo skydelio su $almu. Rangovo darbuotojai
neturi kvépavimo organy apsaugos priemoniy ar
evakavimo dujokaukiy, kai jos yra privalomos turéti.
Naudojamos asmeninés apsaugos priemonés
nepazenklintos CE Zenklu, neatitinka nustatyty
reikalavimy, pvz., darbo ribai néra antistatiniai ir
nepalaikantys degimo, naudojamos periodiskai
nepatikrintos, nepazZenklintos arba netinkamos
naudojimui priemonés. Bauda 60 (SeSiasdesimt) eury
(uz kiekvieng darbuotojg).

18.12.12. Rangovo transporto priemoniy vairuotojai
nesilaiko keliy zenklinimo Uzsakovo teritorijoje ir
nustatyty judéjimo marsruty, virSijamas 40 km/val.
greitis, vaziuojama su nejjungtomis artimosiomis arba
specialiai Siam paros metui skirtomis Zibinty
Sviesomis, transporto priemonés statomos
neleistinose vietose arba ne iSvaziavimo i$ stovéjimo
vietos kryptimi bei kiti Keliy eismo taisykliy pazeidimai.
Bauda 40 (keturiasdeSimt) eury.

18.12.13. Rangovas Uzsakovo teritorijoje atlikdamas
darbus neuztikrino tvarkos darbo vietoje (iS darbo
vietos nepaSalintos atliekos, nereikalingi daiktai,
jrankiai, netvarkingai laikomos medZiagos ir pan.).
Bauda 60 (3eSiasdesimt) eury.

18.12.14. Rangovas UZsakovo teritorijoje paZeidzZia
kélimo mechanizmy naudojimui taikomus reikalavimus
(kroviniai keliami neturint parengtos kélimo schemos,
krovinys netinkamai stropuojamas, krovinys keliamas
vir§ Zmoniy, nenaudojami krovinius vedantys
nukreipiamieji lynai, mechaniskai pazeisti stropai,
kélimo mechanizmo kablys ar stropo kablys yra be
apsauginés spynos ir kt.). Bauda 200 (du Simtai) eury.
18.12.15. Rangovo darbuotojas bidamas UZsakovo
sprogimo atzvilgiu pavojingose teritorijose nenaudoja /
neturi neSiojamo dujy analizatoriaus, skirto asmeninei
darbuotojy apsaugai nuo galimo darbo aplinkos
cheminio uzter§imo. Bauda 60 (SeSiasdeSimt) eury.
18.12.16. Rangovo darbuotojai paZeidZia UZsakovo
teritorijoje taikomus reikalavimus, naudojant apsaugos
nuo kritimo priemones darbui aukstyje ir / ar patekimui
j aukstyje esancias darbo vietas (nenaudoja asmeniniy
apsaugos nuo kritimo i§ aukscio priemoniy, kai jas yra
privaloma naudoti, uzdaros talpos skirtinguose
lygiuose esancios darbo vietos neapsaugotos nuo
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18.12.17. Contractor's employees violate
requirements applicable in the Owner's territory for
work at height (use electrical tools on non-grounded
scaffolding, put additional loads on scaffolding,
remove structural elements of scaffolds, do not keep
work decks in proper order (cluster with irrelevant
objects which may fall down and injure people), etc.).
Penalty of 100 (one hundred) euros per each
violation.

18.12.18. Absence of the clearly visible scaffold
inspection card attached to the scaffolds erected by
the Contractor, usage of scaffolds that have not been
subject to periodical inspection, scaffolds not
registered in accordance with the established
procedure. Penalty of 60 (sixty) euros.

18.12.19. The Contractor violates requirements
applicable in the Owner's territory for erection of
scaffolding (scaffolding works are carried out by
personnel without adequate qualification, the
scaffolding is not prevented from falling or
displacement, solid toe boards, lateral guard rails,
access ladders, access hatches or gates are missing,
etc.). Penalty of 200 (two hundred) euros per each
violation.

18.12.20. Rooms and premises used by the
Contractor for its needs within the Owner’s territory do
not meet requirements prescribed by the Owner (are
not maintained in proper order and clean; equipment,
tools and instruments used in such premises are in
poor technical condition, unsafe, unusable, and do not
meet fire safety requirements; materials, equipment,
tools, spare parts and other objects are stored in
improper order; maximum allowable load of shelving
and/or each shelf is not specified, etc.). Penalty of 60
(sixty) euros.

18.12.21. Inadequate installation and laying of power
supply cables, rubber hoses of the Contractor, failure
to protect them against mechanical damage. Penalty
of 40 (forty) euros.

18.12.22. Contractor's employees in the Owner's
territory use open flame in non-designated areas.
Penalty of 1500 (one thousand five hundred) euros.
18.12.23. Violation by the Contractor of the
requirements applicable in the Owner's territory to
warning and protection by using barriers of employees
against potential dangers (e.g. places where the
employees are under the risk of injury have not been
fenced or are inadequately fenced with warning
barrier tapes or rigid safety barriers; barriers have no
clearly visible identification tag with the Contractor'
name or logo, etc.). Penalty of 60 (sixty) euros.
18.12.24. Failure by the Contractor to observe the
applicable requirements during performance of
excavation works in the territory of the Owner (e.g.
failure to manually dig test pits for identification of
underground utilities; no reinforcement of excavations
with the depth over 4 m where employees need to get
into the excavation; no sketch of the excavation
available; no inspection of excavations, adjacent
areas and protection systems made; no geodetic
survey of the newly laid underground utilities and
other underground engineering structures prepared

galimy daikty kritimo i§ aukStesniyjy lygiy). Bauda 200
(du Simtai) eury.

18.12.17. Rangovo darbuotojai pazeidzia UZsakovo
teritorijoje taikomus reikalavimus darbui aukstyje (ant
nejzeminty pastoliy dirbama su elektriniais jrankiais,
darbui ant pastoliy naudojamos papildomos apkrovos,
nuardomi pastoliy konstrukciniai elementai,
netvarkingos pastoliy darbinés aiks$telés (ant darbiniy
aiksteliy pasaliniai daiktai, galintys nukristi ir suzeisti
darbuotojg) ir pan.). Bauda 100 (vienas Simtas) eury
(uz kiekvieno reikalavimo pazeidimg).

18.12.18. Ant Rangovo pastatyty pastoliy, matomoje
vietoje, prie visy palipimo priemoniy, néra pastoliy
patikrinimo kortelés, naudojami periodiskai nepatikrinti
pastoliai, pastoliai nustatyta tvarka neuzregistruoti.
Bauda 60 (SeSiasdeSimt) eury.

18.12.19. Rangovas UZsakovo teritorijoje statant
pastolius nesilaiko Uzsakovo nustatyty reikalavimy
pastoliy statymui (pastolius stato ir ardo darbuotojai,
neturintys reikiamos kvalifikacijos Siems darbams
atlikti, neuztikrintas statomy pastoliy stabilumas, kad
pastoliai nenuvirsty arba staiga nepasislinkty,
nejrengta iStisiné papédés lentelé, nejrengti arba
nepilnai jrengti Soniniai turéklai, nejrengtos patekimo j
aukstus kopécios, patekimui ant darbinés aikstelés
nejrengti paklotai su atverCiamu fiksuojamu liuku arba
varteliai ir kity Uzsakovo nustatyty reikalavimy). Bauda
200 (du Simtai) eury (uz kiekvieno reikalavimo
pazeidima).

18.12.20. Uzsakovo teritorijoje esancios Rangovo

reikméms skirtos patalpos eksploatuojamos
pazeidziant UzZsakovo nustatytus reikalavimus
(patalpos netvarkingos ir neSvarios, patalpose

naudojama techniSkai netvarkinga, nesaugi ir / ar
netinkama naudojimui jranga, prietaisai bei inventorius
neatitinka  prieSgaisrinés  saugos  reikalavimuy,
netinkamai  sandéliuojamos medziagos, jranga,
jrankiai, atsarginés dalys ir kitos materialineés vertybeés,
ant stelazy nenurodyta didziausia leidziama stelazo
apkrova ir / ar kiekvienos lentynos apkrova ir pan.).
Bauda 60 (3eSiasdesimt) eury.

18.12.21. Rangovo elektros kabeliai, guminés Zarnos

tiesiamos netinkamu bddu, neapsaugotos nuo
mechaniniy pazeidimy. Bauda 40 (keturiasdeSimt)
eury.

18.12.22. Rangovo darbuotojai Uzsakovo teritorijoje
naudoja atvirg ugnj draudziamose vietose. Bauda
1500 (vienas tukstantis penki Simtai) eury.

18.12.23. Rangovas pazeidzia Uzsakovo teritorijoje
taikomus reikalavimus darbuotojy perspéjimui ir
apsaugai nuo galimy pavojy naudojant aptvérimus
(pvz., vietos, | kurias patekes darbuotojas gali
susizeisti, neaptvertos arba netinkamai aptvertos
jspéjamosiomis aptvérimo juostomis arba tvirtais
apsauginiais aptvérimais, aptvérimai neturi
identifikacijos lentelés, kurioje bty nurodytas
Rangovo pavadinimas ar jo logotipas ir pan.). Bauda
60 (SeSiasdeSimt) eury.

18.12.24. Rangovas Uzsakovo teritorijoje atlikdamas
zemés darbus nesilaiko UZzZsakovo nustatyty
reikalavimy (pvz., rankiniu bldu neisSkasti kontroliniai
Surfai pozeminiy komunikacijy nustatymui,
nenaudojamos iSkasy sutvirtinimo priemonés, kasimo
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by the Contractor upon completion of excavation
works, etc.). Penalty of 100 (one hundred) euros.
18.12.25. Failure by the Contractor to adequately
notify the Owner of any accident, fire, release of
hazardous substances, damaged equipment of the
Owner, and near misses. Penalty of 200 (two
hundred) euros.

18.12.26. Contractor violates occupational health and
safety regulations and this violation results in accident
at work. Penalty of 1000 (one thousand) euros.
18.12.27. Breach by the Contractor of the fire safety
legislation of the Republic of Lithuania. Penalty of 60
(sixty) euros.

18.12.27. Breach by the Contractor of the fire safety
legislation of the Republic of Lithuania that led to fire,
explosion. Penalty of 1000 (one thousand) euros.
18.12.28. Breach by the Contractor of the legislation
of the Republic of Lithuania regulating the installation,
operation and safety of power installations (el. power,
heat, natural gas or liquefied petroleum gas, crude oil
or petroleum products). Penalty of 100 (one hundred)
euros.

18.13. Should in the Owner’s territory the Contractor's
or Subcontractor's employees be found intoxicated or
misappropriating the Owner’s or any other persons’
property located in the Owner's territory, the
employees at fault shall be ordered to leave the
territory, banned from entry and deprived of any
passes and ID badges. Upon request by the Owner,
the Contractor shall pay the Owner a penalty of 1500
(one thousand five hundred) euros for each case of
such violation. Furthermore, the Contractor shall
indemnify the Owner for all and any damage caused
to the Owner by such actions.

18.14. If Contractor's or Subcontractor’'s employee
enters the Owner’s protected territory or facilities
using another person’s pass and/or electronic ID
badge, the Contractor upon request by the Owner
shall pay a penalty of 600 (six hundred) euros for
each case of violation.

18.15. Upon request by the Owner, the Contractor
shall pay a penalty of 600 (six hundred) euros for
each violation of Owner’'s Pass System Regulations.
18.16. If an employee of the Contractor or
Subcontractor lost or damaged ID badge,
irrespective of the duration of its use, Upon request
by the Owner, the Contractor shall pay a fine of 20
(twenty) euro for each ID badge.

18.17. In case of failure to perform or improper
performance of obligations set forth in articles
'‘Confidentiality’, 'Personal Data Protection' hereof by
the Contractor, the Owner shall be entitled for
unilateral termination of the Contract against written
notice to the Contractor provided as prescribed by
the Contract. Upon request by the Owner, the
Contractor shall pay a penalty equal to 10 % of the
Contract value per each case of violation, however
not more than 3000 (three thousand) euros and not
less than 300 (three hundred) euros and compensate
reasonable losses of the Owner to the extent not
covered by the penalty paid.

darbams, kai iSkasos gylis virSija 4 m ir j iSkasg turi
patekti darbuotojai, neparengtas kasimo darby
eskizas, neatliekami iSkasy, gretimy teritorijy ir
apsaugos sistemy nuo jgriuvy patikrinimai, Rangovas,
uzbaigus Zzemés darbus, neparengé naujai pakloty
pozeminiy komunikacijy ir kity inZinieriniy statiniy
geodezinés nuotraukos ir jos neperdavé Uzsakovui ir
pan.). Bauda 100 (vienas Simtas) eury (uz kiekvieno
reikalavimo pazeidimg).

18.12.25. Rangovas nustatyta tvarka nepranesé
UzZsakovui apie jvykusj nelaimingg atsitikimg darbe,
gaisrg, kenksminguyjy medziagy iSsiskyrimg /
isipylima, sugadintg UZsakovo jrangg, taip pat apie
vos nejvykusius nelaimingus atsitikimus. Bauda 200
(du Simtai) eury.

18.12.26. Rangovas pazeidé Uzsakovo nustatytus
darbuotojy saugos ir sveikatos norminiy dokumenty
reikalavimus, dél ko jvyko nelaimingas atsitikimas
darbe. Bauda 1000 (vienas tikstantis) eury.

18.12.27. Rangovas pazeidé Lietuvos Respublikos
gaisrine saugg reglamentuojandiy teisés akty
reikalavimus. Bauda 60 (SeSiasdeSimt) eury.
18.12.28. Rangovas pazeidé Lietuvos Respublikos
gaisrine saugg reglamentuojanéiy teisés akty
reikalavimus, dél ko kilo gaisras, sprogimas. Bauda
1000 (vienas tUkstantis) eury.

18.12.28. Rangovas pazeidé Lietuvos Respublikos
energetikos (elektros, Silumos, gamtiniy ar suskystinty
naftos dujy, naftos ar naftos produkty) jrenginiy
jrengimo, eksploatavimo ir saugos norminiy akty
reikalavimus. Bauda 100 (vienas Simtas) eury.

18.13. Jei Rangovo ar Subrangovo darbuotojai
Uzsakovo teritorijoje yra sulaikomi neblaivis/kitaip
apsvaige arba grobstantys UZsakovo ar kity asmeny
turta, kuris yra laikomas Uzsakovo teritorijoje, jie yra
paSalinami i§ Darby aikStelés ir nejleidziami j
Uzsakovo teritorijg, paimant leidimus ir elektronines
identifikavimo korteles. Rangovas uz kiekvieng tokj
pazeidimo atvejj, UZzsakovui pareikalavus, privalo
sumoketi Uzsakovui 1 500 (vieno tukstancio penkiy
Simty) eury dydzio baudg. Be to, Rangovas privalo
visiSkai atlyginti UZzsakovui tokiais veiksmais padarytg
Zala.

18.14. Jei Rangovo ar Subrangovo darbuotojas jéjo
ir/far jvaziavo | saugomg UZsakovo teritorijg ar j
saugomus objektus su kitam asmeniui iSduotu leidimu
ir/ar elektronine identifikavimo kortele, UZsakovui
pareikalavus, Rangovas uz kiekvieng tokj pazeidimo
atvejj privalo sumokeéti Uzsakovui 600 (SeSiy Simty)
eury dydzio bauda.

18.15. Rangovas uz kiekvieng Uzsakovo leidimy
rezimo taisykliy pazeidimg, UZsakovui pareikalavus,
privalo sumokéti Uzsakovui 600 (3eSiy Simty) eury
dydZio bauda.

18.16. Rangovo ar Subrangovo darbuotojas prarades
ar sugadines (fiziSkai paZeista) identifikavimo
kortele(-és), neatsizvelgiant | naudojimo laika,
Uzsakovui pareikalavus privalo sumokéti Uzsakovui
20 (dvideSimties) eury dydzio bauda.

18.17. Jeigu Rangovas nevykdo ir/far netinkamai
vykdo Sutarties straipsniuose
,KONFIDENCIALUMAS*, ,ASMENS DUOMENUY
APSAUGA® numatytus jsipareigojimus, UZsakovas
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18.18. Upon request by the Owner, the Contractor
shall pay the Owner a penalty of 30 (thirty) euros for
each violation indicated in Par. 9.6 of GTC.

18.19. The Owner shall have the right to unilaterally
deduct all and any amounts of penalties (default
interest, fines) payable by the Contractor from the
sums due to the Contractor by giving notice to the
Contractor of any deductions made.

18.20. Payment of penalties hereunder shall not
release the Contractor from fulfillment of respective
obligations under the Contract.

18.21. In case the Owner incurs damages as a result
of breach hereof and/or inadequate performance
hereunder by the Contractor and the damage
exceeds the amount of contractual penalties, the
Owner shall be entitled to claim damages and,
accordingly, the Contractor shall be under the
obligation to compensate for losses, damages,
additional expenses (including payables to third
parties, penalties imposed by state authorities, etc.).

Article 19. FORCE MAJEURE

19.1. Neither of the Parties shall be liable for failure to
perform hereunder where a material and negative
effect resulting in such failure comes from Force
Majeure events, as defined in Par. 19.2 — 19.3 hereof.
19.2. Force Majeure referred to in Par. 19.1 hereof
means any event or occurrence (or combination
thereof) that substantially restricts or prevents the
performance of the Contract by the Party and which
could not have been foreseen and controlled by the
Party. The causes of Force Majeure events include,
without limitation:

19.2.1. War (either declared or not), civil war, riots and
revolts, acts of piracy and sabotage;

19.2.2. Natural disasters such as violent storms,
cyclones, earthquakes, tidal waves, floods,
destruction by lightning;

19.2.3. Boycotts, strikes and lock-outs of all kinds,
slowdowns resulting from strikes, occupation of
factories, premises, machines or any kind of
installations of such factories and/or associated
infrastructure or logistic facilities, as well boycotts,
strikes and lock-outs of all kinds, go-slows resulting
from strikes, occupation of railway infrastructure, and
work stoppages which occur in the enterprise of the
Party seeking relief, provided that if the settlement of
a labour strike or lockout or any other kind of labour
dispute is not within the reasonable control of the
Party affected by it, such Party will not be obliged to
settle a strike, lockout, or other labour dispute on
terms contrary to its interests;

19.2.4. Any actions or omissions by Lithuanian and
foreign authorities such as state, public administration
authorities or other national or international bodies, in
particular that of EU and UNO, in the form of bans or
any other economic measures which did not exist at

turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, pateikes
Rangovui rastiSkg praneSimg Sutartyje nustatyta
tvarka. UZsakovui pareikalavus, Rangovas privalo
sumokéti 10 % Sutarties vertés dydzio baudg uz
kiekvieng pazeidimo atvejj, taCiau bet kokiu atveju ne
daugiau kaip 3 000 (tris tdkstancgius) eury ir ne maziau
kaip 300 (tris Simtus) eury bei atlyginti pagrjstus
Uzsakovo nuostolius, kiek jy nepadengia sumokéta
bauda.

18.18. Rangovas uz kiekvieng BS 9.6 punkte
nurodytg pazeidimg, Uzsakovui pareikalavus, privalo
sumokeéti Uzsakovui 30 (trisdeSimt) eury dydzio
bauda.

18.19. Uzsakovas turi teise viena$aliSkai iSskaiciuoti
visas ir bet kokias Rangovo mokétiny netesyby
(delspinigiy, baudy) sumas i§ Rangovui mokétiny
sumy, informuojant Rangovg apie iSskaitytas sumas.
18.20. Bet koks netesyby sumokéjimas pagal Sutartj
neatleidzia Rangovo nuo atitinkamy jsipareigojimy
pagal Sutartj jvykdymo.

18.21. Jeigu Uzsakovas patiria nuostoliy dél to, kad
Rangovas nevykdo ir / ar netinkamai vykdo Sutarties
salygas, ir nuostoliy suma yra didesné negu nustatyty
netesyby suma, UZsakovas turi teise reikalauti, o
Rangovas atitinkamg pareigg atlyginti Uzsakovo
pagrjstus nuostolius, Zzalg, papildomas islaidas
(jskaitant ir mokétinas sumas tretiesiems asmenims,
valstybés institucijy paskirtas baudas ir pan.).

19 straipsnis. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE
MAJEURE) APLINKYBES

19.1. Nei viena i§ Saliy néra atsakinga uz
jsipareigojimy pagal Sutartj nevykdyma, jei tokiy
jsipareigojimy vykdymui esminj ir neigiamg poveikj
daro nenugalimos jégos aplinkybé, apibrézta 19.2-
19.3 punktuose.

19.2. Sio straipsnio 19.1 punkte ,nenugalimos jégos
aplinkybé“ reiSkia bet kokj jvykj ar reiskinj (ar kelis
vienu metu), kuris i§ esmeés riboja Sutarties vykdyma,
arba dél kurio Salis negali vykdyti Sutarties, ir kurio
atsiradimo priezaséiy Salis nenumaté ir pagrjstai
negali kontroliuoti. Nenugalimos jégos aplinkybés
priezastis gali bati, be kita ko:

19.2.1. Karas (tiek paskelbtas, tiek ne), pilietinis karas,
riausés ir sukilimai, piratavimas bei sabotazas.

19.2.2. Stichinés nelaimés, tokios kaip stiprios audros,
ciklonai, Zzemés drebéjimai, didziules bangos,
potvyniai, zaibo iSkrova.

19.2.3. Boikotai, streikai ir visy tipy lokautai, gamybos
(veiklos) suletéjimai dél streiky, gamykly (jrenginiy),
patalpy, mechanizmy ar bet kokios jrangos, esanciose
tokiose gamyklose (jrenginiuose) ir (arba) susijusiuose
infrastruktdros ar logistikos objektuose, okupavimas,
taip pat boikotai, streikai ir visy tipy lokautai,
sulétéjimai dél streiky, geleZinkelio infrastruktiros
okupavimo, taip pat darbo trukdziai Salies, siekiandios
atleidimo nuo atsakomybés, jmonéje, su salyga, kad,
kai darbo streikg, lokautg ar kitokj darbo ginc¢g patirianti
Salis pagrjstai negali kontroliuoti jo sprendimo, tokia
Salis néra jpareigota nutraukti streika, lokautg ar
iSspresti kitg darbo gin€a ne savo naudai.

19.2.4. Bet kokie tiek Lietuvos, tiek uzsienio institucijy,
tokiy kaip valstybiniy institucijy, viesojo
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the time of conclusion of the Contract or their inability
to act properly, unlawful seizure of the Party's property
or any other restriction, either lawful or unlawful, of its
rights to manage, use or dispose of its property
initiated by national or local authorities or third
persons.

19.3. Lack of goods, human resources, etc. in the
market required for the execution of the Contract or
lack of required financial resources by the Party is not
deemed Force Majeure.

19.4. The Party which is unable to fulfill its obligations
due to Force Majeure event must:

19.4.1. Notify the other Party of the event as soon as
possible but in any case no later than 7 (seven)
business days from the inception of the Force Majeure
event;

19.4.2. Provide appropriate evidence of the
occurrence of Force Majeure (e.g. certificate issued
by the Chamber of Commerce and Industry of the
respective country, etc.). Notify the other Party
immediately if Force Majeure ceases to exist.

19.5. If the affected Party fails to follow the provisions
given in Par. 18.4 above, such Party will not be
entitled to refer to Force Majeure.

19.6. The Parties will use their reasonable efforts to
mitigate in good faith the effects of Force Majeure
event and cooperate in developing and implementing
a plan of remedial actions and reasonable alternative
measures to remove the Force Majeure effects.

19.7. Fulfilment of obligations hereunder shall be
suspended for the duration of Force Majeure. If Force
Majeure persists for more than 1 (one) month, either
Party shall be entitled to terminate the Agreement by
giving written notice to the other Party.

Article 20. INTELLECTUAL PROPERTY

20.1. The Contractor shall transfer to the Owner the
Work together with all intellectual property rights
associated with the Result of Works, except for non-
property rights, if not otherwise established in STC.
Such rights shall be transferred to the Owner without
any formal procedures.

20.2. The Contractor represents and guarantees that
there are no valid and binding patents or other
industrial property rights as well as copyrights or any
other related rights, or know-how rights of third parties
that can be breached as a result of management, use
or disposal of the Result of Works by the Owner.
20.3. The Contractor furthermore confirms that if any
of the above third party rights related to the Result of
Works occur or become known, the Contractor shall
at its own expense take all required measures
(including acquisition of required approvals, permits,
etc.) to enable the Owner, from the moment of transfer
of the Works, to dispose of and use the Result of
Works subject to intellectual property rights for its
business or any related purpose without any
restrictions, time limitations and free of charge.

20.4. For the avoidance of doubts, it is hereby clearly
stated that the Owner has the right to modify the

administravimo institucijy arba kity vidaus ar
tarptautiniy institucijy arba organizacijy, ypa¢ Europos
Sagjungos, JTO, veiksmai arba neveiksnumas,
pasireiSkiantys draudimy ar kitokiy ekonominiy
veiksmy forma, kurie nebuvo taikomi pasiradant
Sutartj, ar jy negebéjimas tinkamai veikti, valstybés ar
savivaldos institucijy arba tre€iyjy asmeny neteisétai
inicijuotas Salies turto arestas, ar kitoks Salies teisés
valdyti, naudoti ar disponuoti savo turtu neteisétas
apribojimas, tiek teisétas, tiek neteisétas.

19.3. Nenugalimos jégos aplinkybe nelaikoma tai, kad
rinkoje néra SutarCiai jvykdyti reikalingy prekiy,
zmogiskuyjy istekliy ir pan., arba Salis neturi reikiamy
finansiniy istekliy.

19.4. Salis, negalinti vykdyti savo jsipareigojimy dél
nenugalimos jégos aplinkybiy, privalo:

19.4.1. informuoti apie tai kitg Salj kaip galima greigiau,
bet ne véliau kaip per 7 (septynias) darbo dienas nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo;

19.4.2. pateikti tinkamus jy atsiradimo jrodymus (pvz.,
atitinkamos valstybés pramonés ir prekybos ramy
pazymg ar pan.). Pasibaigus nenugalimos jégos
aplinkybéms, kitai Saliai turi biti nedelsiant apie tai
praneSama.

19.5. Jeigu nesilaikoma S$io straipsnio 18.4 punkte
nustatyty salygy, jsipareigojimy negalinti vykdyti Salis
praranda teise remtis nenugalimos jégos aplinkybés
atsiradimu.

19.6. Salys turi imtis pagristy priemoniy, skirty
geranoriSkai sumazinti nenugalimos jégos aplinkybés
poveikj, ir bendradarbiauti rengiant ir jgyvendinant
pasekmiy Salinimo veiksmy plang bei taikant pagrjstas
alternatyvias nenugalimos jégos padariniy $Salinimo
priemones.

19.7. |sipareigojimy pagal Sutartj vykdymas
atidedamas, kol galioja nenugalimos jégos aplinkybeés.
Jeigu nenugalimos jégos aplinkybés iSlieka ilgiau negu
1 (vieng) meénes;j, bet kuri Salis, prane$usi apie tai kitai
Saliai, turi teise nutraukti Sutart.

20 straipsnis. INTELEKTINE NUOSAVYBE

20.1. Rangovas kartu su Darbais perduoda UZsakovui
visas intelektinés nuosavybés teises j Darby rezultatg,
iSskyrus neturtines teises, jeigu kitaip nenumatyta SS.
Sios teisés UzZsakovui yra perduodamos be jokiy
formaliy proceddiry.

20.2. Rangovas pareiskia ir garantuoja, kad néra jokiy
galiojanciy ir jpareigojanciy patenty ar kity pramoninés
nuosavybeés teisiy, taip pat autoriniy ar kity susijusiy
teisiy ar treCiyjy asmeny praktinés patirties (angl.
know-how) teisiy), kurias UZsakovas galéty paZzeisti
dél valdymo, naudojimosi, ar disponavimo Darby
rezultatu.

20.3. Rangovas taip pat patvirtina, kad atsiradus arba
paaiSkéjus kuriai nors i§ pirmiau Siame straipsnyje
nurodyty tre€iyjy asmeny teisiy, susijusiy su Darby
rezultatu, Rangovas jsipareigoja savo sgskaita imtis
visy reikiamy priemoniy (jskaitant atitinkamy leidimy
gavimga ir pan.), uztikrinan€iy Uzsakovui galimybe be
jokiy apribojimy, neatlygintinai ir neribotg laikg nuo
Darby perdavimo momento valdyti ir naudotis Darby
rezultatu, kuris yra intelektinés teisés objektas,
UZsakovo vykdomos veiklos ar susijusiais tikslais.
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technical documentation related to the Result of
Works as deemed necessary by the Owner, use it in
the way appropriate for this type of documentation
with account of the purpose for which it has been
developed, including inter alia the right to make an
unlimited number of its copies and store them by any
method selected by the Owner, also disseminate, to
the necessary extent, all documentation or any part
thereof to other parties.

20.5. This right also includes the right by the Owner to
make, use or license any possible derivative
documents related to technical documentation (CTD)
which may be developed by the Owner for the design,
construction, operation, maintenance and
modification of the Result of Works.

20.6. The Contractor undertakes to hold the Owner
harmless from and against any demands or claims
(including those of third persons) concerning violation
of rights referred to above in this Article and indemnify
the Owner against any costs (including penalties,
charges, attorney’s fees) and payments provided that
the Contractor is notified of such demands or claims
by the Owner. The Contractor undertakes to examine
the circumstances surrounding such demands and
requests and defend the interests of the Owner
accordingly.

20.7. Should the Owner be involved in any legal
disputes, the Contractor shall indemnify the Owner for
any losses and /or damage (including litigation costs)
in relation to any demands arising from the violation of
intellectual property rights or alleged violation thereof
(including defense in case of alleged violation), except
for the cases where such violation (alleged violation)
arises from the Owner's fault.

Article 21. PERSONAL DATA PROTECTION

21.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that in performance of the present Contract
and discharge of their obligations assumed hereunder
they are in strict compliance with all requirements of
the applicable legislation of the European Union and
the Republic of Lithuania regulating personal data
protection.

21.2. The Parties hereby represent that in
performance of the present Contract none of them as
the controller shall transfer the data to the other Party
as a processor or joint data controller, whereas in
case of any need to process or jointly control any
personal data controlled by the other Party, the
Parties shall conclude a separate agreement on
personal data processing or joint control.

21.3. Business contacts, contacts of contractors, their
full names, email addresses and phone numbers
exchanged between the Parties for the performance
of this Contract shall be processed by each Party
exclusively for the purposes of the
performance/administration of the Contract observing
the requirements set forth in the General Data
Protection Regulation (EU) 2016/679 (GDPR) and
Law of the Republic of Lithuania on Legal Protection
of Personal Data.

Article 22. ANTI-CORRUPTION

20.4. Siekiant iSvengti abejoniy, Siuo aiSkiai
patvirtinama, kad UZsakovas turi teise pagal savo
poreikj keisti su Darby rezultatu susijusig techning
dokumentacijg, taip pat naudoti jg konkretaus tipo
dokumentacijai badingu ir jprastu badu, atsizvelgiant j
tikslg, kuriam ji buvo sukurta, jskaitant, bet
neapsiribojant teise kopijuoti ir iSsaugoti dokumentus
bet kokiu Uzsakovo pasirinktu badu, neribojant kopijy
skai€iaus, taip pat platinti visg dokumentacijg arba jos
dalj batina apimtimi kitoms Salims.

20.5. Tokia teisé taip pat apima UZsakovo teise rengti,
naudoti ir licencijuoti bet kokius galimus iSvestinius
dokumentus, susijusius su technine dokumentacija
(UTD), kurig gali sukurti Uzsakovas Darby rezultato
projektavimui, statymui, eksploatavimui, techninei
priezidrai, remontui ir modifikavimui.

20.6. Rangovas jsipareigoja apsaugoti Uzsakovag nuo
visy (jskaitant ir treCiyjy Saliy) reikalavimy ar pretenzijy
dél pirmiau Siame straipsnyje nurodyty teisiy
pazeidimo bei padengti visas ir bet kurias UzZsakovo
iSlaidas  (jskaitant baudas, rinkliavas, iSlaidas
advokatams) bei mokéjimus, su sglyga, kad
Uzsakovas informuos Rangovg apie tokias pretenzijas
ir reikalavimus. Rangovas jsipareigoja savo saskaita
iSsiaiskinti tokiy pretenzijy ir reikalavimy aplinkybes bei
atitinkamai ginti UZsakovo interesus.

20.7. Tuo atveju, jeigu Uzsakovas bty jtrauktas |
teisinius gin€us, Rangovas garantuoja nuostoliy ir/ar
Zalos atlyginimg Uzsakovui (jskaitant bylinéjimosi
iSlaidas) dél bet kokiy reikalavimy, kylanc¢iy dél
intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo jy
pazeidimo (jskaitant gynybg jtariamo pazeidimo
atveju), iSskyrus atvejus, kai toks pazeidimas
(jtariamas pazeidimas) atsirado dél Uzsakovo kaltés.

21 straipsnis. ASMENS DUOMENUY APSAUGA
21.1. Salys viena kitai patvirtinta, kad vykdydamos $ig
Sutartj ir jos pagrindu prisiimtus jsipareigojimus,
grieztai laikosi visy Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés akty reikalavimy dél asmens
duomeny apsaugos.

21.2. Salys patvirtina, kad vykdant $ig Sutartj nei viena
Salis, kaip valdytoja, neperduoda duomeny kitai Saliai,
kaip tvarkytojai ar bendrai duomeny valdytojai, o jei kils
bdtinybé kitos Salies valdomus asmens duomenis
tvarkyti ar bendrai valdyti — Salys sudarys atskirg
sutartj dél asmens duomeny tvarkymo ar bendro
valdymo.

21.3. Verslo kontaktai, sutarties vykdytojy kontaktai,
vardai ir pavardés, el. pasto adresai ir telefonai gauti
Saliy vykdant sutartj, kiekvienos i$ Salies yra tvarkomi
sutarties vykdymo/administravimo tikslais pagal ES
2016/679 Bendrojo duomeny apsaugos reglamento
(BDAR) ir Lietuvos Respublikos asmens duomeny
teisinés apsaugos jstatymo reikalavimus.

33



22.1. Each of the Parties, including their affiliates and
representative offices, confirms that in performance of
the present Contract it shall exercise due diligence
and shall comply with all legal provisions of the
European Union and the Republic of Lithuania binding
on the Parties within the scope of preventing
corruption.

22.2. Each Party declares that it has implemented
procedures for corruption prevention and conflict of
interest management.

22.3. Each of the Parties certifies that acting in
connection with performance hereof, whether directly
or through any business entity controlled by or
affiliated with the Parties, it shall comply with all
requirements and internal regulations applicable to
the Parties as regards standards of ethical conduct,
prevention of corruption, settlement of transactions,
costs and expenses in compliance with the law,
conflict of interests, giving and accepting gifts,
anonymous  reporting, and clarification  of
irregularities.

22.4. The Parties ensure that in conclusion and
performance of the present Contract none of them or
their owners, shareholders, stockholders, members of
the management board, directors and other staff
members, subcontractors or other persons acting on
their behalf have/has not made, proposed, promised,
authorized to make and shall not make, propose,
promise, or authorize to make any payment or another
transfer constituting a financial or any other benefit
directly or indirectly to any of the following:

(i) any member of the management board, director or
other staff member or agent of a given Party or of any
business entity controlled by or affiliated with the
Parties,

(i) a public official understood as a natural person
performing a public function within the meaning given
to this term in the legal system of a country in which
the present Contract is performed or in which the
registered offices of the Parties or any business entity
controlled by or affiliated with the Parties are located;
(i) any political party, member of a political party or a
candidate for a post in a state office;

(iv) any agent or intermediary in exchange for
payment to anyone of the persons mentioned in (i)-(iii)
above;

(v) any other natural person or legal entity, whether
directly or through any business entity controlled by or
affiliated with the Parties, in order to obtain their
decision or actions which may result in any privilege
inconsistent with the law or for any other improper
purpose, if such action breaches or would be in
breach of the legislative of the European Union and
the Republic of Lithuania within the scope of
prevention of corruption.

22.5. The Parties undertake to immediately inform
each other in writing about the cases of breaching
provisions of the Anti-Corruption Clause. At the
written request of any Party, the other Party
undertakes to provide information and answers to
reasonable questions of the other Party related to the
performance of the Contract within the scope of the
Anti-Corruption Clause.

22 straipsnis. ANTIKORUPCINES NUOSTATOS
22.1. Kiekviena i§ Saliy patvirtina, kad vykdydama $ig
Sutartj ji imsis visy atsargumo priemoniy ir laikysis visy
kompetentingy Lietuvos Respublikos ir Europos
Sajungos institucijy isleisty Salims taikomy kova su
korupcija reglamentuojanéiy teisés normy tiek
kiekviena tiesiogiai, tiek veikdama per jy valdomas ar
su jomis susijusias bendroves.

22.2. Salys pareikia, kad savo veikloje taiko kovos su
korupcija ir interesy konflikty valdymo proceddras.
22.3. Be to, Salys patvirtina, kad vykdydamos $ig
Sutartj jos laikysis visy Salims taikomy etikos normy ir
kovg su korupcija reglamentuojanciy teisés akty bei
vidaus dokumenty reikalavimy atsiskaitymo pagal
sandorius, sgnaudy ir i8laidy, interesy konflikty,
dovany teikimo ir priémimo bei anoniminiy pranesimy
apie pazeidimus ir iSaiSkinimus atzvilgiu, tiek
veikdamos tiesiogiai, tiek ir per jy valdomas ar su jomis
susijusias bendroves.

22.4. Salys uztikrina, kad sudarydamos ir vykdydamos
$ig Sutartj nei viena i$ Saliy ar jy savininkai, akcininkai,
dalininkai, valdybos nariai, direktoriai, darbuotojai,
subrangovai arba joks kitas jy vardu veikiantis asmuo
nemokeéjo, nesidlé ar nezadéjo mokéti ir nedave
leidimo tokiam mokéjimui, ir jsipareigoja nemokéti,
nesidlyti ir nezadéti bei neduoti leidimo mokéjimui ar
kitokiam 1éSy / turto perdavimui, kuris traktuojamas
kaip finansinis ar kitoks atlygis arba nauda, tiesiogiai
arba netiesiogiai skirta:

(i) Salies arba jos valdomos ar su ja susijusios
bendrovés valdybos nariui, direktoriui ar kitam
darbuotojui arba atstovui;

(ii) valstybés tarnautojui, kuris suprantamas kaip fizinis
asmuo, vykdantis vieSgsias funkcijas, kuriy reikSme
apibrézia teisiné sistema S3alies, kurioje vykdoma Si
Sutartis, ar kurioje jregistruotos Saliy buveinés, arba
Saliy valdomy ar su ja susijusiy bendroviy buveinés;
(iii) politinei partijai, politinés partijos nariui arba
kandidatui j valstybés tarnautojo posta;

(iv) atstovui ar tarpininkui kaip atlygj uz mokéjimus bet
kuriam i§ pirmiau (i)-(iii) punktuose jvardyty asmenu;
(v) bet kuriam kitam asmeniui ar jmonei, tiek tiesiogiai,
tiek per jy valdomas ar su jomis susijusias bendroves,
siekiant sprendimo, jtakos ar veiksmuy, kuriais buty
sukurtos bet kokios su jstatymais nesuderinamos
privilegijos, arba siekiant kity nesgziningy tiksly, kai
tokiais veiksmais pazeidziami arba bity pazeisti kovg
su korupcija reglamentuojantys teisés aktai, iSleisti
kompetentingy Lietuvos Respublikos ir Europos
Sajungos institucijy.

Salys jsipareigoja nedelsdamos rastu informuoti viena
kitg apie visus 8iy kovos su korupcija nuostaty
pazeidimus. Rasytiniu Salies pareikalavimu kita Salis
jsipareigoja teikti informacijg ir atsakymus j kitos Salies
pagrijstus klausimus, susijusius su Sios Sutarties
vykdymu pagal kovos su korupcija nuostatas.

22.5. Salys jsipareigoja nedelsdamos rastu informuoti
viena kitg apie visus Siy kovos su korupcija nuostaty
pazeidimus. Rasytiniu Salies pareikalavimu kita Salis
jsipareigoja teikti informacijg ir atsakymus j kitos Salies
pagrijstus klausimus, susijusius su Sios Sutarties
vykdymu pagal kovos su korupcija nuostatas.
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22.6. Each of the Parties confirm that in performance
of this Contract it shall enable each person acting in
good faith to report breaches on an anonymous basis
by e-mail anonim@orlenlietuva.lt or by phone +370-
800-90008.

22.7. In case of suspicions of corrupt actions made in
connection with the present Contract or its
performance by any representatives of the Parties,
the Parties shall cooperate in good faith for examining
the circumstances of such cases.

22.8. The Party confirms that it has read and will abide
by the Rules of Gift Giving and Acceptance of the
Public Company ORLEN Lietuva, which are available
on the website:
https://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/Documen

22.6. Salys patvirtina, kad $ios Sutarties vykdymo
laikotarpiu  kiekvienam  saZiningai  veikianiam
asmeniui suteiks galimybe anonimiskai pranesti apie
pazeidimus elektroniniu pastu: anonim@orlenlietuva.lt
arba telefonu +370-800-90008.

22.7. |tarus, kad bet kurios i§ Saliy atstovy veikla,
susijusi su Sia Sutartimi ar jos vykdymu, gali turéti
korupcijos pozymiy, Salys jsipareigoja bendradarbiauti
tokiy atvejy aplinkybéms iSsiaiskinti.

22.8. Salis patvirtina, kad susipazino ir laikysis Akcinés
bendrovés ,ORLEN Lietuva® galiojan¢iy Dovany
teikimo ir priémimo taisykliy, kurios pateiktos
internetiniame tinklapyje:
https://www.orlenlietuva.lt/L T/OurOffer/Forcontractors
[Puslapiai/default.aspx.

tsForContractors/Pages/default.aspx

Article 23. IMPLEMENTATION OF
INTERNATIONAL RESTRICTIVE MEASURES AND
SANCTIONS

23.1. The Parties hereby represent that the Contract
will be performed without prejudice to the regulations
of the United Nations, the United States of America,
the European Union and the Republic of Lithuania
governing the implementation of international
restrictive measures and sanctions.

23.2. Failure to comply with the provision set forth in
Par. 23.1 above shall be deemed to be the material
breach of the Contract.

Article 24. GOVERNING LAW AND DISPUTE
SETTLEMENT

24.1. Any rights and obligations of the Parties not
mentioned herein as well as any other mutual
relations arising out of this Contract shall be
governed by the law of the Republic of Lithuania, if
not otherwise established in STC. The Parties agree
that United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods (Vienna, 1980) shall not
be applied.

24.2. All disagreements and disputes arising out of or
related to the Contract shall be settled by mutual

negotiation and in case of failure to reach an
agreement within a period of 30 (thirty) calendar days
the disputes and disagreements shall be referred to:

24.2.1. District Court of Vilnius City (or Vilnius
Regional Court when pursuant to legal acts Regional
Court is the court of first instance) as prescribed by
the law of the Republic of Lithuania, when Contractor
is an entity of the Republic of Lithuania;

24.2.2. Vilnius Court of Commercial Arbitration as
prescribed by its rules when: Contractor is a foreign
entity. The number of arbitrators shall be 3 (three).

The venue of arbitration proceedings shall be Vilnius,

the Republic of Lithuania. Substantive law of the
Republic of Lithuania shall apply to the dispute. The
language of arbitration proceedings shall be
Lithuanian. All procedural documents shall be sent to
the email addresses of the Parties indicated in STC;

24.2.3. For the purpose of this Article, entity of the
Republic of Lithuania shall be an entity/person with
its office or place of residence registered in the
Republic of Lithuania.

23 straipsnis. TARPTAUTINIY RIBOJANCIY
PRIEMONIY IR SANKCIJY |GYVENDINIMAS

23.1. Salys patvirtina, kad Sutarties vykdymas atitiks
Jungtiniy Tauty, Jungtiniy Amerikos Valstijy, Europos
Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose
nurodytus reikalavimus dél tarptautiniy ribojanciy
priemoniy ir sankcijy jgyvendinimo.

23.2. Saglygos, nurodytos 23.1 punkte pazeidimas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

24 straipsnis. TAIKOMA TEISE IR GINCY
SPRENDIMAS

24.1. Sutartyje neaptartos Saliy teisés ir pareigos, taip
pat visi kiti Sutarties pagrindu atsirandantys
tarpusavio santykiai yra reglamentuojami Lietuvos
Respublikos jstatymy ir kity teisés akty, jeigu SS
nenustatyta kitaip. Salys susitaria, kad bet kuriuo
atveju, jeigu SS nenustatyta kitaip, Jungtiniy Tauty
konvencija dél tarptautinio prekiy pirkimo—pardavimo
sutarciy (Viena, 1980) néra taikoma.

24 2. Visi nesutarimai ir gin€ai, kylantys i§ Sutarties ar
su ja susije, sprendziami Saliy tarpusavio deryby
bddu, o nepasiekus susitarimo per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny, visi nesutarimai ir gincai
sprendziami:

24.2.1. Vilniaus miesto apylinkés teisme (ar Vilniaus
apygardos teisme, kai, vadovaujantis teisés aktais,
bylg kaip pirmosios instancijos teismas nagrinéja
apygardos teismas) Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka tais atvejais, kai Rangovas yra
Lietuvos Respublikos subjektas.

24.2.2. Vilniaus komercinio arbitraZzo teisme pagal Sio
teismo reglamentg tais atvejais, kai Rangovas yra ne
Lietuvos Respublikos subjektas. Arbitrazo teismo
arbitry skaicius — 3 (trys). ArbitraZzo vieta — Vilnius,
Lietuvos Respublika. Gin€ui taikytina Lietuvos
Respublikos materialiné teisé. Arbitraziniame procese
vartojama lietuviy kalba. Visi procesiniai dokumentai
Salims bus siungiami elektroniniu pastu SS
nurodytais Saliy elektroninio pasto adresais.

24.2.3. Sio Sutarties straipsnio kontekste Lietuvos
Respublikos subjektu yra laikomas asmuo, turintis
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Article 25. EXTERNAL COMMUNICATION

25.1. The Contractor may not use Owner's name,
trademarks, logo in its website, lists of business
partners, brochures, advertisements or in any other
marketing or advertising materials without prior written
consent of the Owner. If the Contractor wants to use
the Owner's information referred to herein, the
Contractor together with request for permission must
present draft material where such information would
be used.

25.2. Without separate written consent of the Owner,
the Contractor is also not entitled to communicate and
disclose any information related to the execution of
the Contract to mass media (press, radio, television,
internet media). If the Contractor wants to
communicate and disclose information referred to
herein, the Contractor together with request for
permission must present draft public release where
such information would be used.

Article 26. NOTICES

26.1. All notices between the Parties in relation to this
Contract must be executed in writing and considered
duly delivered if sent by registered post or e-mail (with
acknowledgment of receipt) or delivered to the
address of the Parties specified in the Contract or to
any other addresses communicated between the
Party in writing, or by any other means of delivery
allowing to track the sent and received notices.

26.2. Written notice sent by post shall be deemed
received after 5 (five) business days from the day of
its sending (unless it is received sooner).

26.3. If written notice is handed over to the other Party
against signature, such notice shal be deemed
received on the day of handing.

26.4. Written notices sent by email by 4:45 PM shall
be deemed received on the day they were sent.
Accordingly, written notices sent after 4:45 PM or on
a non-business day shall be deemed received on the
next business day.

26.5. The Parties to the Contract undertake to inform
each other within 5 (five) business days about any
changes in their legal addresses, contacts and bank
details provided in the Contract or any other
significant data that may affect the performance of the
Contract.

26.6. In case of restructuring or bankruptcy
(liquidation) of any of the Parties, the Party
undertakes to give written notice to the other Party
within 5 (five) days after the occurrence or discovery
of such fact, and to agree on further performance of
their obligations under the Contract.

26.7. The Parties undertake to immediately inform
each other about any actions in rem that may affect
their performance under the Contract.

Article 27. FINAL PROVISIONS

27.1. By signing this Contract, the Contractor
undertakes to provide the Owner with the relevant
power(s) of attorney whereby the right is granted to
the authorized persons to sign the Contract on behalf

registruotg buveine ar gyvenamajg vietg Lietuvos
Respublikoje.

25 straipsnis. ISORINIS KOMUNIKAVIMAS

25.1. Rangovas neturi teisés naudoti UZsakovo
pavadinimo, prekés zenklo, logotipo savo svetainéje,
verslo partneriy sgrasSuose, broSitrose, skelbimuose
ar kitoje reklamos ir marketingo medziagoje be atskiro
rasytinio Uzsakovo sutikimo. Rangovas, siekdamas
naudoti Siame Sutarties punkte nurodytg Uzsakovo
informacijg kartu su prasymu privalo pateikti projekta,
kuriame buty naudojama S$i informacija.

25.2. Be atskiro Uzsakovo rastiSko sutikimo Rangovas
taip pat neturi teisés komunikuoti ir teikti bet kokig
informacijg, susijusia su Sutarties vykdymu,
Ziniasklaidai (spaudai, radijui, televizijai, internetinei
Ziniasklaidai). Rangovas, siekdamas komunikuoti ir
teikti Siame punkte nurodytg informacijg, kartu su
praSymu privalo pateikti vieSo praneSimo projekta,
kuriame baty naudojama §$i informacija.

26 straipsnis. PRANESIMAI

26.1. Saliy su Sutartimi susije tarpusavio pranesimai
pateikiami rastu ir laikomi jteiktais tinkamai, jeigu jie
i8siysti  registruotu laiSku ar elektroninio rySio
priemonémis (patvirtinant gavimg) arba pristatyti
Sutartyje nurodytais Sutarties Saliy adresais arba kitu
adresu, kurj viena Salis yra rastu prane$usi kitai
Sutarties  Saliai arba  kitomis  priemonémis,
leidzianciomis fiksuoti pranesimo iSsiuntimg ir gavima.
26.2. Bet koks rastiSkas praneSimas iSsiystas pastu
yra laikomas gautu po 5 (penkiy) darbo dieny nuo
iSsiuntimo  dienos (nebent faktiSkai gaunama
anksciau).

26.3. Jeigu rastiSkas prane$imas vienos Salies yra
jteikiamas kitai Saliai pasiradytinai, tai laikoma, jog
pranesimas yra gautas jteikimo dieng.

26.4. Jeigu rastiSkas pranesSimas iSsiystas elektroninio
rySio priemonémis iki 16 val. 45 min. laikoma, jog
praneSimas yra gautas jo iSsiuntimo diena.
Atitinkamai, jeigu rasti8kas pranesimas iSsiystas po 16
val. 45 min. arba ne darbo dieng, laikoma, jog
praneSimas yra gautas kitg darbo dieng po i8siuntimo.
26.5. Salys jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas
pranesti kitai Saliai apie pasikeitusj juridinj adresg,
kontaktinius duomenis, Sutartyje uzfiksuotus banko
rekvizitus ar kitus reikSmingus duomenis, kurie gali
daryti jtakg Sutarties salygy vykdymui.

26.6. Salys jy reorganizavimo ar bankroto (likvidavimo)
atveju, jsipareigoja per 5 (penkias) dienas nuo tokio
fakto atsiradimo ar suzinojimo apie tai radtu pranesti
kitai Saliai ir su ja suderinti prievoliy, kylangiy i$
Sutarties, vykdymo klausimus.

26.7. Salis jsipareigoja nedelsiant informuoti kitg Salj
apie turtinio pobudZio gin€us teismuose, kurie gali
daryti jtakg Sutarties salygy vykdymui.

27 straipsnis. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

27.1. Rangovas pasiraSydamas Sutartj jsipareigoja
Uzsakovui pateikti jgaliojima/jgaliojimus, kurie suteikia
teise jgaliotiems asmenims pasiraSyti Sutartj Rangovo
vardu. Jeigu Sutartj pasiradantis/-ys asmuo/-
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of the Contractor. If the person(s) signing the Contract
represent(s) the company on the basis of its
incorporation documents (Articles of Association,
Regulations or other documents), the Contractor shall
present such documents proving the right/authority of
the signing person(s) to sign the Contract.

27.2. Signing this Contract, the Parties hereby declare
and confirm that neither Contract nor any individual
conditions of the same give any of them unreasonable
advantage over the other Party. The Parties confirm
that they undertook all required measures to
understand the essence of the Contract and rights
and obligations arising from it as well as that at the
time of signature of the Contract there's no any single
circumstance (lack of information, lack of experience,
carelessness, etc.), including the ones provided in
Article 6.228 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania, that could result in essential inequality of
Parties. The Parties confirm that the terms and
conditions of the Contract are clear, comprehensible
and acceptable to the Parties and that the Contract or
individual provisions thereof do not infringe the
balance between the rights and obligations of the
Parties as well as the rights and lawful interests of the
Parties.

27.3. The Parties confirm that penalties (fines, default
interest) set out in the Contract corresponds to the
criteria. of reasonableness and fairness, do not
undermine the equality of the Parties of the Contract
and do not create any advantage to any of the Parties.
27.4. The Contract has been executed in the
Lithuanian language (may have translation to a
foreign language), or in a foreign language (with
translation to Lithuanian), or in the Lithuanian and a
foreign language. Where the Contract is executed in
two languages (Lithuanian and foreign language) and
there are any discrepancies between the languages,
the Lithuanian version will prevail, if not otherwise
provided in STC.

27.5. The Contract or any documents related thereto
may be signed by the Parties in the pre-agreed
uniform manner by choosing one of the below options:
27.5.1. The Contract executed in 2 (two) hard-copy
counterparts signed by hand, both having the equal
legal effect, one for the Owner and one for the
Contractor;

275.2. The Contract, its amendments and
modifications as well as Contract performance
documents signed and exchanged by the Parties by
electronic communication means are deemed valid
and may be used as evidence in any legal
proceedings. The sending Party shall be responsible
for the appropriateness and security of the text and
signature on the signed documents transmitted by
electronic communication means. Originals of the
Contract shall not be exchanged, as agreed by the
Parties. The Contract and its amendments or
modifications are made in 1 (one) counterpart.
27.5.3. The Contract, annexes thereto, amendments
and other Contract performance documents may be
signed with qualified electronic signature. Signing can
be done locally in the Parties' computers, or in the

enys atstovauja jmone pagal |jmonés steigimo
dokumentus (jstatus, nuostatus ar kitus dokumentus),
Rangovas pateiks dokumentus, kurie jrodo sutartj
pasirasancio/-iy asmens/-y teise pasiradyti sudaromg
Sutartj pagal steigimo dokumentus.

27.2. PasiraSydamos Sutartj Salys pareiskia ir
patvirtina, kad Sutartis ar atskiros jos salygos
nepagrjstai nesuteikia né vienai i§ Saliy perdéto
pranasumo. Kiekviena Salis patvirtina, kad émési visy
priemoniy Sutarties esmei bei i$ jos atsirandancioms
teiséms bei pareigoms suprasti, taip pat, kad Sutarties
pasira8ymo metu néra nei vienos aplinkybés (Salies
neinformuotumo, nepatyrimo, neapdairumo ir kt.),
jskaitant numatytas Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.228 straipsnyje, dél kuriy galéty atsirasti
esminé Saliy nelygybé. Kiekviena Salis patvirtina, kad
Sutarties sglygos yra aiskiai iSreik$tos, Salims
suprantamos ir priimtinos, kad Sutartis ar jos atskiros
sglygos nepazeidzia Saliy teisiy ir pareigy
pusiausvyros bei 3aliy teisiy ir teiséty interesuy.

27.3. Salys patvirtina, kad Sutartyje nurodytos
netesybos (baudos, delspinigiai) atitinka protingumo ir
teisingumo kriterijus, nepazeidzia Sutarties $aliy
lygybés ir nesuteikia né vienai i§ Saliy pranasumo.
27.4. Sutartis sudaryta lietuviy kalba (gali bdti su
vertimu | uzsienio kalbg), arba uzsienio kalba (su
vertimu j lietuviy kalbg), arba lietuviy ir uzsienio kalba.
Kai Sutartis sudaryta dviem — lietuviy ir kita uzsienio
kalbomis, esant neatitikimams tarp Sutarties
lietuviSkos ir kitos uzsienio kalbos versijy, lietuviSka
versija turi virSenybe, jei SS nenustatyta kitaip.

27.5. Sutartis ar bet koks su Sia Sutartimi susijes
dokumentas gali biti pasiradyta abiejy Saliy i§ anksto
sutartu vienodu bddu, pasirenkant vieng iS Zemiau
nurodyty varianty:

27.5.1. Sutartis yra sudaryta 2 (dviem) popieriniais
egzemplioriais, pasiraSytais fiziniais parasais,
turinCiais vienoda juriding galig po vieng UZsakovui ir
Rangovui;

27.5.2. Pasirasyta ir vienos Salies kitai persiysta
elektroninio ry8io priemonémis Sutartis ir susitarimai
deél Sios Sutarties pakeitimo ar papildymo, taip pat
Sutarties vykdymo dokumentai pripazjstami
galiojanciais ir gali badti kaip jrodymas naudojami
teisme. Uz teksto ir paraSo apsauga bei tinkamuma,
pasirasytus dokumentus perduodant elektroninio rysio
priemonémis, atsako Salis, i$siuntusi atitinkamg
informacijg. Saliy susitarimu originalais  Salys
nesikeiCia. Sutartis ir susitarimai dél Sios Sutarties
pakeitimo ar papildymo yra sudaryti 1 (vienu)
egzemplioriumi.

27.5.3. Sutartis, jos priedai, pakeitimai ir kiti Sutarties
vykdymo dokumentai gali bati pasiraSomi kvalifikuotu
elektroniniu parasu. PasiraS8ymas galimas lokaliai
Saliy kompiuteriuose arba Saliy sistemose naudojant
Saliy suderintg elektroninio dokumento formatg.

Salys susitaria, kad Sutartis, jos priedai, pakeitimai ir
kiti Sutarties vykdymo dokumentai, negali buti
pasiraSomi dokumentus jkeliant | treCiyjy Saliy
informacines sistemas arba interneto svetaines arba
kvalifikuoto elektroninio paraso galiojimas / legalumas
negali bati tikrinamas dokumentus jkeliant j tre€iujy
Saliy informacines sistemas arba interneto svetaines.
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Parties' systems using an electronic document format
agreed by the Parties.

The Parties agree that the Contract, annexes thereto,
amendments and other Contract performance
documents may not be signed and validity/legality of
a qualified electronic signature may not be verified by
uploading such to third party information systems or
websites.

ARTICLE 28. ATTACHMENTS TO GTC
AVAILABLE AT:
http://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/Document
sForContractors/Pages/default.aspx
http://www.orlenlietuva.lt/EN/ForBusiness/Document
sForContractors/Pages/Occupational-Safety-and-
Health-Documents.aspx

28.1. Work Handover & Acceptance Statement (form);
28.2. Certificate on the Value of Performed Works
(form);

28.3. Hardcopy Order (Purchase Order) (form);

28.4. Electronic Order (Work Order) (M1 form);

28.5. Actual Data Report (M2 form);

28.6. Contract Modification (form);

28.7. Daily Cost Report (form);

28.8. Unit Rate Report (form);

28.9. Contractor Material Consumption Sheet (RAN5S
form);

28.10. Public Company ORLEN Lietuva Occupational
Health and Safety Procedures and other OHS
documents;

28.11. Public Company ORLEN Lietuva Rules on
Waste Management;

28.12. Public Company ORLEN Lietuva Pass System
Regulations;

28.13. Public Company ORLEN Lietuva Regulations

of Coordination of Materials Transferred to
Contractors.
28.14. Requirements for the submission of

convertable pricelist.

28.15. Report on aliens working in Lithuania.
28.16. Information guidelines for drivers arriving at
central warehouses for loading/collection of goods.
28.17. Rules of Hazardous Cargo Management.

If during the effective term of the Contract the
regulations/procedures and/or sample forms
listed in Article 28 are amended by the Owner, i.e.
new wordings of regulations/procedures and/or
forms are approved, the Contractor must follow
the new revisions of such documents. The Owner
will inform the Contractor in writing about the new
revisions of regulations/procedures and/or forms.
Should the Owner not inform the Contractor in
writing, the regulations/procedures and/or forms
as in Article 28 of the previous edition shall be
considered binding.

The Contractor hereby represents that it had the
possibility to and familiarized itself with the
above listed Attachments which constitute an
integral part of the Contract, and agrees with the
requirements laid down therein.

28 straipsnis. BS PRIEDAI PATEIKTI INTERNETO
TINKLALAPYJE:

http://www.orlenlietuva.lt/L T/OurOffer/Forcontractors/
Puslapiai/default.aspx

http://www.orlenlietuva.lt/L T/OurOffer/Forcontractors/
Puslapiai/Darbuotoju-saugos-ir-sveikatos-
dokumentai.aspx

28.1. Darby perdavimo—priémimo akto forma.

28.2. Pazymos apie atlikty Darby verte forma.

28.3. Popierinio Uzsakymo (pirkimo uzsakymo) forma.
28.4. Elektroninio Uzsakymo (uzsakymo darbams)
forma (M1).

28.5. Faktiniy duomeny ataskaitos forma (M2).

28.6. Papildymo prie Sutarties forma.

28.7. Kasdieniniy iSlaidy ataskaitos forma.

28.8. Vienetiniy darby ataskaitos forma.

28.9. Rangovo medZiagy sunaudojimo Zziniarascio
forma (RANS).

28.10. Akcinés bendrovés ,ORLEN Lietuva®
darbuotojy saugos ir sveikatos instrukcijos ir Kkiti
darbuotojy saugg ir sveikatg reglamentuojantys
dokumentai.

28.11. Akcinés bendrovés ,ORLEN Lietuva“ atlieky
tvarkymo taisyklés.

28.12. Akcinés bendrovés ,ORLEN Lietuva“ leidimy
rezimo taisyklés.

28.13. Akcinés bendroves ,ORLEN Lietuva“
Medziagy, perduodamy Rangovams, koordinavimo
taisyklés.

28.14. Reikalavimai konvertuojamam katalogui.
28.15. PraneSimas apie Lietuvoje dirbancius
uzsieniecius.

28.16. Atmintiné transporto priemonés vairuotojui
atvykstanCiam | centriniy sandéliy teritorijg prekiy
iSkrovimui/pakrovimui.

28.17. Pavojingy kroviniy tvarkymo taisyklés.

Jei Sios Sutarties vykdymo metu 28 straipsnyje
nurodytos taisyklés/procediros ir/ar formos bus
pakoreguotos/pakeistos Uzsakovo sprendimu, t.y.
bus patvirtintos tokiy taisykliy/procediry ir/ar
formy naujos redakcijos, tai Rangovas privalés
vadovautis naujomis atitinkamy
taisykliy/procediry ir/ar formy redakcijomis. Apie
taisykliy/procedury ir/ar formy naujas redakcijas
Uzsakovas informuos Rangova rastu. Uzsakovui
neinformavus Rangovo rastu laikoma, kad galioja
ankstesnés redakcijos 28 straipsnyje nurodytos
taisyklés/procediros ir/ar formos.

Rangovas pareiSkia, kad turéjo galimybe
susipazinti ir susipazino su auks¢iau iSdéstytais
priedais, kurie yra neatskiriama Sutarties dalis, ir
sutinka su juose keliamais reikalavimais.
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